巴利聖典依句選譯

Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa!

禮敬彼世尊、阿羅漢、等正覺者！
巴利聖典依句(Nissaya)選譯
Dãghanikàyo

長 部
2. Sàma¤¤aphalasuttaü
  沙門   果   經
Indriyasaüvaro
根   律儀
213. ßKatha¤ca, mahàràja, bhikkhu indriyesu guttadvàro hoti? Idha, 
      如何 和   大王    比丘   於諸根  守護 門  是  這裏
mahàràja, bhikkhu cakkhunà råpaü disvà na nimittaggàhã hoti 
大王    比丘  以眼睛   色 看見後 不 相 執取  成為
nànubya¤janaggàhã. Yatvàdhikaraõamenaü cakkhundriyaü asaüvutaü
不 隨 特相 執取   yato+adhikaraõa因為      眼根      不守護viharantaü abhijjhà domanassà pàpakà akusalà dhammà anvàssaveyyuü,
   住     貪愛 du+manas+ya憂 惡 諸不善   諸法     被流入
tassa saüvaràya pañipajjati, rakkhati cakkhundriyaü, cakkhundriye 
因此 為了守護   履行    保護      眼根        於眼根
saüvaraü àpajjati. Sotena saddaü sutvà ... pe ... ghànena gandhaü
律儀    達到  以耳朵  聲音 聽了 乃至  以鼻子 香、氣味
ghàyitvà  ... pe ... jivhàya rasaü sàyitvà ... pe ... kàyena phoññhabbaü
聞、嗅之後 乃至  以舌  味道 嘗之後 乃至  以身體    觸
phusitvà ... pe ... manasà dhammaü vi¤¤àya na nimittaggàhã hoti
觸之後 乃至   以意     法  識知之後 不  相  執取 成為
nànubya¤janaggàhã. Yatvàdhikaraõamenaü manindriyaü asaüvutaü
不 隨 特相 執取 yato+adhikaraõa因為     意根     不守護
viharantaü abhijjhà domanassà pàpakà akusalà dhammà anvàssaveyyuü,
住      貪愛     憂    諸惡  諸不善  諸法       被流入           
tassa saüvaràya pañipajjati, rakkhati  manindriyaü, manindriye
因此 為了守護   履行    保護       意根     於意根
saüvaraü àpajjati. So iminà ariyena indriyasaüvarena samannàgato 
律儀     達到 他 通過此 以聖    以根律儀    具備、具足
ajjhattaü  abyàsekasukhaü pañisaüvedeti. Evaü kho, mahàràja, 
內在的 不受損、不壞的 樂 被他體驗   如此 確實  大王
bhikkhu indriyesu guttadvàro hoti.

比丘   於諸根  守護 門  是
沙門果經

根律儀

大王，比丘又是如何守護諸根門呢？大王，於此，比丘以眼見色已，不取於相，不取隨相
。因為他若不守護眼根而住，則被貪、憂、諸惡、不善法所流入。為此他實行守護、防護眼根，成就眼根律儀。以耳聞聲已……以鼻嗅香已……以舌嘗味已……以身觸觸已……以意識知法已，不取於相，不取隨相。因為他不若守護意根而住，則被貪、憂、諸惡、不善法所流入，為此他實行守護、防護意根，成就意根律儀。他以此而具足聖諸根律儀，體驗內在的無過之樂。大王，比丘乃如此守護諸根門。
Satisampaja¤¤aü
念  正知、明覺
214. ßKatha¤ca mahàràja, bhikkhu satisampaja¤¤ena samannàgato
      如何 和  大王    比丘   以念和正知       具足
hoti? Idha, mahàràja, bhikkhu abhikkante pañikkante sampajànakàrã hoti,
是 這裏   大王    比丘   向前走 返回、退後   正知 作 成為
àlokite vilokite sampajànakàrã hoti, sami¤jite pasàrite sampajànakàrã hoti,
向前看 向後看  正知   作 成為 動、曲   伸      正知  作 成為
saïghàñipattacãvaradhàraõe sampajànakàrã hoti, asite pãte khàyite sàyite
 僧伽梨 缽  衣   持      正知  作 成為 吃  喝 食、嚼  嘗
sampajànakàrã hoti, uccàrapassàvakamme sampajànakàrã hoti, gate ñhite 
  正知  作 成為  大便 小便   作     正知  作 成為 走 站立
nisinne sutte jàgarite bhàsite tuõhãbhàve sampajànakàrã hoti.  Evaü kho,
坐  睡眠  醒覺  說話    沉默     正知   作 成為 如此 確實
mahàràja bhikkhu satisampaja¤¤ena samannàgato hoti.

大王    比丘   以念和正知      具足    是
念與正知

大王，比丘又是如何具足念與正知呢？大王，於此，比丘在前進、返回時保持正知，向前看、向後看時保持正知，屈、伸〔手臂〕時保持正知，持僧伽梨、衣及缽時保持正知，食、飲、嚼、嘗時保持正知，大、小便時保持正知，行走、站立、坐著、躺臥、覺醒、說話、沉默時保持正知。大王，比丘乃如此具足念與正知。
Santoso
知足
215. ßKatha¤ca, mahàràja, bhikkhu santuññho hoti? Idha, mahàràja, 
      如何 和  大王    比丘   知足   是  這裏  大王
bhikkhu santuññho hoti kàyaparihàrikena cãvarena, kucchiparihàrikena 
比丘    知足 成為  身體 以保護  通過衣  腹 以保護、維持
piõóapàtena so yena yeneva  pakkamati, samàdàyeva pakkamati. 
通過食物  他  無論哪里 出發、離開  只是受持   離開
Seyyathàpi,mahàràja, pakkhã sakuõo yena yeneva óeti, sapattabhàrova
  猶如    大王   有翅膀  鳥  只是 無論哪里 飛 只是帶著翅膀
óeti. Evameva kho, mahàràja, bhikkhu santuññho hoti kàyaparihàrikena
飛    也同樣的    大王   比丘    知足  成為  以保護身體
cãvarena kucchiparihàrikena piõóapàtena. So yena yeneva pakkamati,
通過衣  腹 以保護、維持 通過食物  他  無論哪里 出發、離開
samàdàyeva pakkamati. Evaü kho, mahàràja, bhikkhu santuññho hoti.

只是受持    離開   如此 確實  大王    比丘   知足   是
知足

大王，比丘又是如何知足呢？大王，於此，比丘滿足於保護身體之衣與果腹之食，無論他去哪裡，只是攜帶著〔衣缽〕而去。猶如有冀之鳥，無論飛到哪裡，都只是帶著兩翼；同樣地，大王，比丘只滿足於保護身體之衣與果腹之食，無論他去哪裡，只攜帶著〔衣缽〕而去。大王，比丘乃如此知足。
Nãvaraõappahànaü
蓋              斷、捨離
216. ßSo iminà ca ariyena sãlakkhandhena samannàgato, iminà ca ariyena 
     他 以此 和 以聖潔   以戒蘊       具足   以此 和 以聖潔
indriyasaüvarena samannàgato, iminà ca ariyena satisampaja¤¤ena 
  以根律儀        具足    以此 和 以聖潔  以念與正知
samannàgato, imàya ca ariyàya santuññhiyà samannàgato, vivittaü 
   具足    以此 和 以聖潔  以知足     具足      遠離
senàsanaü bhajati ara¤¤aü rukkhamålaü pabbataü kandaraü giriguhaü 
坐臥處  親近  阿蘭若     樹下      山   石窟、溪谷  山洞
susànaü  vanapatthaü abbhokàsaü palàlapu¤jaü. So pacchàbhattaü 
墓地、墳場 山林、森林 露地、野外   草堆     他  之後  食
piõóapàtappañikkanto nisãdati pallaïkaü àbhujitvà ujuü kàyaü 
團食、乞食 回來    坐    跏趺坐   結之後 正直 身體
paõidhàya parimukhaü satiü  upaññhapetvà.

願求、志向   面前    念  使供給、取得後
離蓋

他具足此聖潔的戒蘊，具足此聖潔的根律儀，具足此聖潔之念與正知，具足此聖潔的知足，而前往寂靜的住處——空閒處、樹下、山丘、幽谷、山洞、墳場、樹林、露地、草堆。他托缽回來，飯食之後，結跏趺而坐，保持其身正直，使正念現起於面前。
217. ßSo abhijjhaü loke pahàya vigatàbhijjhena cetasà viharati, 
     他  貪愛  世間 已捨離   以離貪愛   以心   住
abhijjhàya cittaü parisodheti. Byàpàdapadosaü pahàya abyàpannacitto 
 從貪愛   心    使淨化     惱害、瞋恚  已捨離   無瞋心
viharati  sabbapàõabhåtahitànukampã, byàpàdapadosà cittaü parisodheti.
  住  一切 有息者 生類 利益 悲憫   從瞋恚     心   使淨化
Thinamiddhaü pahàya vigatathinamiddho viharati àlokasa¤¤ã, sato 
 昏沉  睡眠 已捨離  離去 昏沉睡眠    住   持光明想  念
sampajàno, thinamiddhà cittaü parisodheti. Uddhaccakukkuccaü pahàya 
正知   從昏沉睡眠  心   使淨化      掉舉 惡作、追悔 已捨離
anuddhato viharati, ajjhattaü våpasantacitto, uddhaccakukkuccà cittaü 
 無掉舉    住     內在     寂靜心      掉舉    追悔   心
parisodheti. Vicikicchaü pahàya tiõõavicikiccho viharati, akathaükathã 
 使淨化     疑惑     已捨離 度脫  疑惑    住      無疑
kusalesu dhammesu, vicikicchàya cittaü parisodheti.
 在善    在法        從疑    心    使淨化
他已捨離對世間的貪愛，以離貪之心而住，使心從貪愛中淨化。已捨離惱害、瞋恨，以無瞋之心而住，慈憫於一切有情生類的利益，使心從惱害、瞋恨中淨化。已捨離昏沉、睡眠，住於無惛沈、睡眠，持光明想，念與正知，使心從昏沉、睡眠中淨化。已捨離掉舉、追悔，住於無掉舉，內心寂靜，使心從掉舉、追悔中淨化。已捨離疑惑，度脫疑惑而住，對善法不再懷疑，使心從疑惑中淨化。
218. ßSeyyathàpi mahàràja, puriso iõaü àdàya kammante  payojeyya. 
      猶如  也  大王    人  負債 已取 事業、業務 如果從事
Tassa  te kammantà samijjheyyuü. So yàni ca poràõàni iõamålàni, tàni 
其後 那些 諸事業   能夠成功  他 任何 和  以前  諸借債  那些
ca byantiü kareyya, siyà cassa uttariü avasiññhaü dàrabharaõàya. Tassa
和 終結   能夠作 能有 同時  超過   剩餘  妻子 還可撫養 為此
evamassa Ý `ahaü kho pubbe iõaü àdàya kammante payojesiü. Tassa me 
為如此   我 確實 在之前 負債 已取 事業   曾經從事 其後 我
te kammantà samijjhiüsu. Sohaü yàni ca poràõàni iõamålàni,  tàni ca 
那些 諸事業   已成功    我  任何 和  以前   諸借債  那些 和
byantiü akàsiü, atthi ca me uttariü avasiññhaü dàrabharaõàyà'ti. So 
 終結  已經作  有 和 我  超過   剩餘   妻子 還可撫養 他
tatonidànaü labhetha  pàmojjaü, adhigaccheyya somanassaü.
以此 因緣  能得到 愉悅、欣喜  能夠獲得   悅意、歡喜
大王，猶如有人負債來經營事業，其後事業成功，他不但能夠還清那些舊債，而且尚有剩餘可以養活妻子。為此他思惟：「我曾經負債來經營事業，其後事業成功，我不但能夠還清那些舊債，而且尚有剩餘可以養活妻子。」他因此而獲得愉悅、感到歡喜。
219. ßSeyyathàpi, mahàràja, puriso àbàdhiko assa dukkhito bàëhagilàno; 
      猶如  也  大王     人   疾病    有  痛苦   嚴重患病
bhatta¤cassa nacchàdeyya, na cassa kàye balamattà. So aparena samayena 
食物 同時 不 能夠喜歡 無 同時 身體 力量   他  後來   時候
tamhà àbàdhà mucceyya; bhattaü cassa chàdeyya, siyà  cassa kàye 
從彼 從疾病 能夠解脫 對食物 同時  能喜歡 能有 同時 身體
balamattà. Tassa evamassa Ý `ahaü kho pubbe àbàdhiko ahosiü dukkhito 
 力量    為此  為如此    我 確實 之前  疾病   曾經有  痛苦
bàëhagilàno; bhatta¤ca me nacchàdesi, na ca me àsi kàye balamattà. 
  重病      食物   我 不 喜歡  無 和 我 有 身體 力量
Somhi etarahi tamhà àbàdhà mutto; bhatta¤ca me chàdeti, atthi ca me 
從我  現在  從其  疾病  解脫   食物  我  喜歡   有 和 我
kàye balamattà'ti. So tatonidànaü labhetha pàmojjaü, adhigaccheyya 
身體  力量     他 以此 因緣 能得到 愉悅、欣喜  能夠獲得
somanassaü. 
悅意、歡喜
大王，又猶如有人生病，痛苦、重患，不能享用食物，身體無力。後來他從該疾病而痊癒，能夠享用食物，同時身體有力。為此他思惟:「我之前曾經患病，痛苦、重患，不能享用食物，身體無力。現在我已從該疾病而痊癒，能夠享用食物，身體有力。」他因此而獲得愉悅、感到歡喜。
220. ßSeyyathàpi, mahàràja, puriso bandhanàgàre baddho assa. So 
      猶如  也  大王     人     在牢獄    系縛  有  他
aparena samayena tamhà bandhanàgàrà mucceyya sotthinà abbhayena, na 
以後來   時候   從彼   從牢獄   能夠解脫 以平安  以無畏  不
cassa ki¤ci bhogànaü vayo. Tassa evamassa Ý `ahaü kho pubbe 
同時 一切  諸財物 損失  為此 為如此     我 確實 之前
bandhanàgàre baddho ahosiü, somhi etarahi tamhà bandhanàgàrà mutto 
在牢獄    系縛  曾有  從我  現在  從彼   從牢獄   已解脫
sotthinà abbhayena. Natthi ca  me  ki¤ci bhogànaü vayo'ti. So 
以平安   以無畏  沒有 和 我的 一切  諸財物  損失  他
tatonidànaü labhetha  pàmojjaü, adhigaccheyya somanassaü.
以此 因緣  能得到 愉悅、欣喜  能夠獲得  悅意、歡喜
大王，又猶如有人被囚禁於牢獄。後來他平安無險地脫離牢獄，並且沒有損失一切財產。為此他思惟:「我之前曾經被囚禁於牢獄，現在我已平安無險地脫離了那牢獄，且沒有損失一切財產。」他因此而獲得愉悅、感到歡喜。
221. ßSeyyathàpi, mahàràja, puriso dàso assa anattàdhãno paràdhãno na 
猶如  也   大王    人  奴隸 有 不 自 依靠 他 依靠 不
yenakàmaügamo. So aparena samayena tamhà  dàsabyà  mucceyya 
 到想去的地方  他 以後來  以時候 從彼 從奴隸境遇 能夠解脫
attàdhãno  aparàdhãno bhujisso yenakàmaügamo. Tassa evamassa Ý 
自己依靠 不他 依靠 自由人  到想去的地方   為此  為如此
`ahaü kho pubbe dàso  ahosiü  anattàdhãno paràdhãno na 
  我 確實 之前 奴隸 曾經是 不 自 依靠 他 依靠 不
yenakàmaügamo. Somhi etarahi tamhà  dàsabyà   mutto  attàdhãno 
到想去的地方   從我  現在 從彼 從奴隸境遇 已解脫 自己依靠
aparàdhãno bhujisso yenakàmaügamo'ti. So tatonidànaü labhetha 
不他 依靠 自由人   到想去的地方   他 以此 因緣 能得到
pàmojjaü, adhigaccheyya somanassaü.
愉悅、欣喜  能夠獲得  悅意、歡喜
大王，又猶如有人身為奴隸，不能自主，隸屬他人，不能到想去之處。後來他被免除了該奴隸的身份，能夠自主，不隸屬他人，為自由人，能夠到想去之處。為此他思惟:「我之前曾經淪為奴隸，不能自主，隸屬他人，不能到想去之處。現在我已被免除了該奴隸的身份，能夠自主，不隸屬他人，為自由人，能夠到想去之處。」他因此而獲得愉悅、感到歡喜。
222. ßSeyyathàpi, mahàràja, puriso sadhano sabhogo kantàraddhàna- 

猶如  也   大王    人  有財富 有財產  險路、旅行
maggaü pañipajjeyya dubbhikkhaü sappañibhayaü. So aparena samayena 
 道路   必須行走     饑饉       有怖畏    他 以後來  以時候
taü kantàraü nitthareyya sotthinà, gàmantaü anupàpuõeyya khemaü 
他  險路   能夠越過 以平安   村落中   能夠到達    安穩
appañibhayaü. Tassa evamassa Ý `ahaü kho pubbe sadhano sabhogo 
  無怖畏     為此  為如此    我 確實 之前 有財富 有財產
kantàraddhànamaggaü pañipajjiü dubbhikkhaü sappañibhayaü. Somhi 
    荒野的旅途       行走       饑饉       有怖畏    從我
etarahi taü kantàraü nitthiõõo sotthinà, gàmantaü anuppatto khemaü 
現在  彼  險路   已結束 以平安   村落中  已到達   安穩
appañibhayan'ti. So tatonidànaü labhetha  pàmojjaü, adhigaccheyya 
   無怖畏     他 以此 因緣 能得到 愉悅、欣喜   能夠獲得
somanassaü.
悅意、歡喜
大王，又猶如有人富有、多財，必須行走於饑饉、充滿危險的荒野旅途。後來他平安地越過險路，安全無險地到達村落。為此他思惟:「我之前曾經富有、多財，必須行走於饑饉、充滿危險的荒野旅途。現在我已平安地越過那險路，安全無險地到達村落。」他因此而獲得愉悅、感到歡喜。
223. ßEvameva kho, mahàràja, bhikkhu yathà iõaü yathà rogaü yathà 
      正是如此     大王    比丘   如  負債 如   疾病  如
bandhanàgàraü yathà dàsabyaü yathà kantàraddhànamaggaü, evaü ime 
    牢獄      如 奴隸的境遇 如      荒野的旅途    如此 這些
pa¤ca nãvaraõe appahãne attani samanupassati.
  五   諸蓋  未斷除 於自己  見、視為
正是如此，大王，只要這些五蓋還未被斷除時，比丘則視自己如負債、如患病、如牢獄、如身為奴隸、如荒野險途。
224. ßSeyyathàpi, mahàràja, yathà àõaõyaü yathà àrogyaü yathà 
      猶如  也   大王    如   無債   如    無病   如
bandhanàmokkhaü yathà bhujissaü yathà khemantabhåmiü; evameva 
   解脫牢獄      如   自由人   如     安穩之地    正是如此
kho, mahàràja, bhikkhu ime pa¤ca nãvaraõe pahãne attani samanupassati.
      大王    比丘 這些 五   於諸蓋 斷除 於自己 見、視為
大王，又猶如無債、如無病、如脫離牢獄、如自由人、如安穩之處。大王，當這些五蓋已被斷除時，比丘正是如此看待自己。
225. ßTassime pa¤ca nãvaraõe pahãne attani samanupassato pàmojjaü 
    他的 這些 五  於諸蓋 斷除 於自己  見、視為    愉悅
jàyati, pamuditassa pãti jàyati, pãtimanassa kàyo passambhati, 
生起了 由於歡悅 喜 生起了 由於喜心 身  輕安、止息
passaddhakàyo sukhaü vedeti, sukhino cittaü samàdhiyati.
   輕安  身    樂   體驗    樂    心     已定
他見到自己的這些五蓋已被斷除而生起愉悅，由愉悅而生起喜，由心喜而身輕安，身輕安而覺樂，樂而心得定。
Pañhamajjhànaü
第一、初        禪那
226. ßSo vivicceva kàmehi, vivicca akusalehi dhammehi savitakkaü 
他 遠離 已 從諸欲  遠離  從不善   從諸法  有  尋
savicàraü vivekajaü pãtisukhaü pañhamaü jhànaü upasampajja viharati. 
有  伺   遠離 生  喜  樂     第一   禪那  具足、成就   住
So imameva kàyaü vivekajena pãtisukhena abhisandeti parisandeti 
他 這個 只  身   以遠離生 以喜與樂   使浸潤   使流遍
paripåreti parippharati, nàssa ki¤ci sabbàvato kàyassa vivekajena 
 使充滿    遍滿    沒有 任何  一切的 身體的 以遠離生
pãtisukhena apphuñaü hoti.
以喜和樂  不遍滿 成為
初禪
他已離諸欲，離諸不善法，有尋、有伺，離生喜、樂，具足初禪而住。他以離生之喜、樂而浸潤、流遍、充滿、遍佈此身，身體沒有任何一處不被離生之喜、樂所遍滿。
Dutiyajjhànaü

第二        禪那
228. ßPuna caparaü, mahàràja, bhikkhu vitakkavicàrànaü våpasamà 
      再 和 另外   大王    比丘    尋     伺     止息
ajjhattaü sampasàdanaü cetaso ekodibhàvaü avitakkaü avicàraü 
  內       潔淨       心     專一性     無尋    無伺
samàdhijaü pãtisukhaü dutiyaü jhànaü upasampajja viharati. So 
  定   生  喜  樂    第二   禪那    具足      住   他
imameva kàyaü samàdhijena pãtisukhena abhisandeti parisandeti 
這個 只  身    以定生    以喜與樂   使浸潤   使流遍
paripåreti parippharati, nàssa ki¤ci sabbàvato kàyassa samàdhijena 
使充滿    遍滿    沒有 任何  一切的 身體的   以定生
pãtisukhena apphuñaü hoti.
以喜和樂  不遍滿 成為
第二禪

再者，大王，比丘尋、伺止息，內潔淨、心專一，無尋無伺，定生喜、樂，具足第二禪而住。他以定生之喜、樂而浸潤、流遍、充滿、遍佈此身，身體沒有任何一處不被定生之喜、樂所遍滿。
Tatiyajjhànaü
第三        禪那
230. ßPuna caparaü, mahàràja, bhikkhu pãtiyà ca viràgà upekkhako ca 
再 和 另外   大王    比丘  從喜 和  離      捨   和
viharati sato sampajàno, sukha¤ca kàyena pañisaüvedeti, yaü taü ariyà 
住   念   正知     樂  和  以身  體驗、感受  凡  彼 聖者們
àcikkhanti Ý `upekkhako satimà sukhavihàrã'ti, tatiyaü jhànaü 
宣說       捨     具念  樂   住    第三   禪那
upasampajja viharati. So imameva kàyaü nippãtikena sukhena 
   具足      住   他 這個 只  身   以無喜的  以樂
abhisandeti parisandeti paripåreti parippharati, nàssa ki¤ci sabbàvato 
  使浸潤   使流遍   使充滿    遍滿    沒有 任何  一切的
kàyassa nippãtikena sukhena apphuñaü hoti.
身體的 以無喜的   以樂  不遍滿 成為
第三禪
再者，大王，比丘離喜，住於捨、念與正知，以身受樂，正如聖者們所說的:「捨、具念、樂住。」具足第三禪而住。他以無喜之樂而浸潤、流遍、充滿、遍佈此身，身體沒有任何一處不被無喜之樂所遍滿。
Catutthajjhànaü

第四         禪那
232. ßPuna caparaü, mahàràja, bhikkhu sukhassa ca pahànà dukkhassa ca 
再 和 另外   大王    比丘   樂的  和  捨斷   苦的  和
pahànà, pubbeva somanassadomanassànaü atthaïgamà 
捨斷  之前 已    喜       憂         滅沒
adukkhamasukhaü upekkhàsatipàrisuddhiü catutthaü jhànaü 
    不苦不樂       捨  念    清淨     第四   禪那
upasampajja viharati, so imameva kàyaü parisuddhena cetasà 
   具足      住  他 這個 只  身體   以清淨   以心
pariyodàtena pharitvà nisinno hoti, nàssa ki¤ci sabbàvato kàyassa 
以潔白  遍滿後  坐著 成為 沒有 任何 一切的  身體的
parisuddhena cetasà pariyodàtena apphuñaü hoti.
  以清淨    以心   以潔白   不遍滿 成為
第四禪
再者，大王，比丘捨斷樂與捨斷苦，先前已滅除喜、憂故，不苦不樂，捨念清淨，具足第四禪而住。他以清淨、潔白之心遍滿此身而坐著，身體沒有任何一處不被清淨、潔白之心所遍滿。
Vipassanà¤àõaü
毗婆舍那、觀    智
234. ßSo evaü samàhite citte parisuddhe pariyodàte anaïgaõe 
     他 如此 入於定 於心  於清淨   於潔白  於無穢
vigatåpakkilese mudubhåte kammaniye ñhite àne¤jappatte ¤àõadassanàya 
 於離隨煩惱  於柔軟性 於適合作業 住立  於不動     為智見
cittaü abhinãharati abhininnàmeti. So evaü pajànàti Ý `ayaü kho me 
  心     引發      轉向     他 如此  了知    這個 實 我的
kàyo råpã càtumahàbhåtiko màtàpettikasambhavo odanakummàsåpacayo 
身 有色 四大種所成的 由母親、父親所生的   飯   粥   積集
aniccucchàdana-parimaddana-bhedana-viddhaüsana-dhammo; ida¤ca 
 無常 破壞   粉碎、磨滅   變壞  破壞、分散   法    這 和
pana me vi¤¤àõaü ettha sitaü ettha pañibaddhan'ti.
但 我的  識    以此 依存 以此 連結、束縛
觀智
當他的心如此得定、清淨、潔白、無穢、離諸隨煩惱、柔軟、適合作業、住立與不動時，則引導其心轉向於智見。他如此了知: 「我此身體乃有形色，由四大種所成，由父母所生，由飯粥所長養，是無常、破壞、磨滅、變壞、離散之法。但我這心識卻依此而存，與此相關連。」
235. ßSeyyathàpi, mahàràja, maõi veëuriyo subho jàtimà aññhaüso 
       猶如 也   大王  寶珠  琉璃  淨美 純粹的 八面的
suparikammakato accho vippasanno anàvilo sabbàkàrasampanno. 
已善作遍作   澄淨    明淨    無濁   一切行相具足
Tatràssa suttaü àvutaü nãlaü và pãtaü và lohitaü và odàtaü và 
其中有   線   穿過   青  或  黃 或  紅   或   白  或
paõóusuttaü và.  Tamenaü  cakkhumà puriso hatthe  karitvà 
   黃線    或 taü+enaü這個  具眼者  人  在手中 拿之後
paccavekkheyya Ý `ayaü kho maõi veëuriyo subho jàtimà aññhaüso 
能夠觀察      這個 實 寶珠  琉璃  淨美 純粹的 八面的
suparikammakato accho vippasanno anàvilo sabbàkàrasampanno; 
已善作遍作   澄淨    明淨   無濁    一切行相具足
tatridaü suttaü àvutaü nãlaü và pãtaü và lohitaü và odàtaü và 
其中有   線   穿過   青  或  黃  或  紅   或  白  或
paõóusuttaü và'ti. Evameva kho, mahàràja, bhikkhu evaü samàhite citte 
   黃線    或    正是如此    大王    比丘  如此 入於定 於心
parisuddhe pariyodàte anaïgaõe vigatåpakkilese mudubhåte kammaniye 
於清淨   於潔白  於無穢   於離隨煩惱  於柔軟性 於適合作業
ñhite àne¤jappatte ¤àõadassanàya cittaü abhinãharati abhininnàmeti. So 
住立  於不動      為智見     心     引發       轉向     他
evaü pajànàti Ý `ayaü kho me  kàyo råpã càtumahàbhåtiko màtàpettika- 

如此  了知    這個 實 我的 身  有色 四大種所成的 母親、父親
sambhavo odanakummàsåpacayo aniccucchàdanaparimaddanabhedana- 
所生的   飯    粥   積集   無常 破壞   粉碎、磨滅  變壞
viddhaüsanadhammo; ida¤ca pana me vi¤¤àõaü ettha sitaü ettha 
破壞、分散   法    這 和 但 我的  識    以此 依存 以此
pañibaddhan'ti. Idampi kho, mahàràja sandiññhikaü  sàma¤¤aphalaü 
連結     這個也 確實  大王 現世的、可見的  沙門之果
purimehi sandiññhikehi sàma¤¤aphalehi abhikkantatara¤ca paõãtatara¤ca.

從前面  從可見的    從沙門果     更加超越  和 更加殊勝 和
大王！就猶如琉璃寶珠，美麗、純淨，具有八面，經過精雕細琢，晶瑩、透明、無瑕、具足一切品質，有條青色、或黃色、或紅色、或白色、或淡黃色之線穿過其中。若具眼之人把它放在手中即能觀察:「此琉璃寶珠美麗、純淨，具有八面，經過精雕細琢，晶瑩、透明、無瑕、具足一切品質，有條青色、或黃色、或紅色、或白色、或淡黃色之線穿過其中。」
正是如此，大王，比丘之心如此得定、清淨、潔白、無穢、離諸隨煩惱、柔軟、適合作業、住立與不動時，則引導其心轉向於智見。他如此了知: 「我此身體乃有形色，由四大種所成，由父母所生，由飯粥所長養，是無常、破壞、磨滅、變壞、離散之法。但我這心識卻依此而存，與此相關連。」
大王，這也是比前面可見的沙門果更加超越與更加殊勝的可見的沙門果。
16. Mahàparinibbànasuttaü
大般涅槃經
214. ßYasmiü kho, subhadda, dhammavinaye ariyo aññhaïgiko maggo na
   無論何處 確實 須跋陀   在法、律中   聖   八 支    道  無
upalabbhati,  samaõopi tattha na upalabbhati. Dutiyopi tattha samaõo na
被發現、存在 沙門也 在那裏 不 被得到   第二也 那裏 沙門  不
upalabbhati.  Tatiyopi tattha samaõo na upalabbhati.  Catutthopi tattha 
被獲得、存在 第三也 那裏 沙門 不 被獲得、存在 第四也 在那裏
samaõo na  upalabbhati.    Yasmi¤ca  kho, subhadda, dhammavinaye 
沙門 不 被獲得、存在 無論何處 和 確實 須跋陀   在法、律中
ariyo aññhaïgiko maggo upalabbhati, samaõopi  tattha  upalabbhati, 
 聖   八 支    道 被發現、存在 沙門也  在那裏 被獲得、存在
dutiyopi tattha samaõo upalabbhati, tatiyopi tattha samaõo upalabbhati, 
第二也 那裏 沙門 被獲得、存在 第三也 那裏 沙門 被獲得、存在
catutthopi tattha samaõo  upalabbhati. Imasmiü kho, subhadda,
第四也 在那裏 沙門  被獲得、存在 在這裏 確實 須跋陀
dhammavinaye ariyo aññhaïgiko maggo upalabbhati,  idheva, subhadda,
 在法、律中   聖   八 支    道 被發現、存在 在此 只有 須跋陀
samaõo, idha dutiyo samaõo, idha tatiyo samaõo, idha catuttho samaõo, 
 沙門  在此 第二  沙門 在此 第三  沙門  在此 第四   沙門
su¤¤à parappavàdà samaõebhi a¤¤ehi.  Ime ca, subhadda, bhikkhå 
空、無   諸異說  由諸沙門 由其他 於此 和 須跋陀  比丘們
sammà vihareyyuü,  asu¤¤o   loko  arahantehi  assàti.
正確   只要住  不空、不缺 世間 具諸阿羅漢  有

ßEkånatiüso  vayasà   subhadda,
   二十九  年齡、青春 須跋陀

Yaü pabbajiü kiükusalànu-esã.
凡是  出家  什麼是善  尋求

Vassàni pa¤¤àsa samàdhikàni,


  年    五十    超過
Yato ahaü pabbajito subhadda.
從此  我  出家    須跋陀

¥àyassa dhammassa padesavattã,
 真理的     法    領域、地方

Ito bahiddhà samaõopi natthi.
自此   外   沙門也  沒有
ßDutiyopi samaõo natthi. Tatiyopi samaõo natthi. Catutthopi samaõo 
第二也  沙門  沒有  第三也 沙門  沒有   第四 也 沙門
natthi. Su¤¤à parappavàdà samaõebhi a¤¤ehi.
沒有 空、無  諸異說   由諸沙門 由其他
Ime ca, subhadda, bhikkhå sammà vihareyyuü, asu¤¤o loko 
於此 和 須跋陀 比丘們  正確    只要住  不空  世間
 arahantehi assàûti.
具諸阿羅漢 有
大般涅槃經

「須跋陀，凡是在法、律中沒有八聖道者，那裏就沒有沙門，沒有第二沙門，沒有第三沙門，沒有第四沙門
。須跋陀，凡是在法、律之中有八聖道者，那裏就有沙門，第二沙門、第三沙門、第四沙門。須跋陀，於此法、律中有八聖道。須跋陀，唯有此處才有沙門，第二、第三、第四沙門；其他外道則無沙門。
須跋陀，於此，只要比丘們正確地安住
，則世間將不空缺阿羅漢！須跋陀，

年廿九出家，

              尋求何為善；

              自從我出家，

              已過五十年。

              真理法之地，

              此外無沙門。

也沒有第二沙門，也沒有第三沙門，也沒有第四沙門。其他外道則無沙門。
須跋陀，於此，只要比丘們正確地安住，則世間將不空缺阿羅漢！」
9. Mahàsatipaññhànasuttaü
大   念   處   經
372. Evaü me sutaü Ý ekaü samayaü  bhagavà kuråsu viharati 
     如此 我 聽聞   一  時間、場合 世尊  在古盧 居住
kammàsadhammaü nàma kurånaü nigamo. Tatra kho bhagavà bhikkhå 
甘馬薩曇馬    名稱 古盧的 市鎮  在那裏 當  世尊  諸比丘
àmantesi Ý ßbhikkhavoûti. ßBhaddanteûti te bhikkhå bhagavato 
稱呼了     諸比丘       尊者   那些 諸比丘 世尊
paccassosuü. Bhagavà etadavoca Ý

應諾、同意   世尊  如此 說
大念處經

如是我聞：一時世尊住在古盧國名為甘馬薩曇馬的古盧市鎮。在那裏，世尊稱呼諸比丘:「諸比丘。」那些比丘應諾世尊:「尊者。」世尊如此說：
Uddeso
總說
373. ßEkàyano ayaü, bhikkhave, maggo sattànaü visuddhiyà, 
     一 車乘  此  諸比丘   道路  對有情  能夠清淨
sokaparidevànaü samatikkamàya dukkhadomanassànaü atthaïgamàya 
對愁 悲傷     為了超越    對苦 du+manas+ya對憂 為滅、消除
¤àyassa adhigamàya nibbànassa sacchikiriyàya, yadidaü cattàro 
為真理  為了證得  為涅槃  為作證、現證  即是    四
satipaññhànà.
  念處
ßKatame cattàro? Idha, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati 
  哪些   四   在此   諸比丘   比丘  於身 身 隨觀    住
àtàpã sampajàno satimà vineyya loke abhijjhàdomanassaü, vedanàsu 
熱誠  正知   具足念 已去除 世間  貪愛   憂        於受
vedanànupassã viharati àtàpã sampajàno satimà, vineyya loke Abhijjhà-
 受  隨觀     住   熱心  正知   具足念 已去除 世間 貪愛
domanassaü, citte cittànupassã viharati àtàpã sampajàno satimà 
    憂     於心  心 隨觀   住   熱心  正知   具足念
vineyya loke abhijjhàdomanassaü, dhammesu dhammànupassã viharati 
已去除 世間  貪愛     憂       於法      法  隨觀     住   

àtàpã sampajàno satimà vineyya loke abhijjhàdomanassaü.

熱心  正知   具足念 已去除 世間  貪愛   憂
Uddeso niññhito.
總說  結束
總說
「諸比丘，此一乘道，能夠清淨有情，超越愁、悲，滅除苦、憂，得達真理，現證涅槃，此即是四念處。
哪四種呢？諸比丘，於此，比丘於身隨觀身而住，熱誠，正知、具念，去除世間之貪、憂；於受隨觀受而住，熱誠，正知、具念，去除世間之貪、憂；於心隨觀心而住，熱誠，正知、具念，去除世間之貪、憂；於法隨觀法而住，熱誠，正知、具念，去除世間之貪、憂。
——總說結束——
Kàyànupassanà ànàpànapabbaü
   身          隨觀           安般、呼吸      部分
374. ßKatha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati? 
     如何 和 那麼  諸比丘   比丘  於身  身 隨觀    住
Idha, bhikkhave, bhikkhu ara¤¤agato và rukkhamålagato và su¤¤àgàra-
於此  諸比丘  比丘   阿蘭若 去 或   樹下   去 或  空閒處
gato và nisãdati pallaïkaü àbhujitvà ujuü kàyaü paõidhàya parimukhaü
去 或  坐    跏趺坐   結之後 正直 身體  願求、志向   面前
satiü upaññhapetvà.   So satova assasati, satova passasati. 
念 使供給、現起後 他 念 只 吸氣  念 只  呼氣
Dãghaü và assasanto `dãghaü assasàmã'ti pajànàti, dãghaü và passasanto 
  長   或 正在吸氣  長   吸氣 我  他了知   長  或  正在呼氣
`dãghaü passasàmã'ti pajànàti. Rassaü và assasanto `rassaü assasàmã'ti 
長   呼氣 我   他了知   短  或 正在吸氣   短  吸氣 我
pajànàti, rassaü và passasanto `rassaü passasàmã'ti pajànàti. 
他了知   短  或 正在呼氣   短   呼氣 我   他了知
`Sabbakàyapañisaüvedã assasissàmã'ti sikkhati `sabbakàyapañisaüvedã 
 一切 身 覺知、經驗 吸氣 我將   他學    一切 身 覺知、經驗 

passasissàmã'ti sikkhati. `Passambhayaü kàyasaïkhàraü assasissàmã'ti 
呼氣 我將    他學    止息、安靜    身    行    吸氣 我將
sikkhati, `passambhayaü kàyasaïkhàraü passasissàmã'ti sikkhati.

 他學    止息、安靜    身    行    呼氣 我將   他學
ßSeyyathàpi, bhikkhave, dakkho bhamakàro và bhamakàrantevàsã và 
  猶如  也  諸比丘   熟練　　轆轤匠 或  轆轤匠的學徒 或
dãghaü và a¤chanto `dãghaü a¤chàmã'ti pajànàti, rassaü và a¤chanto 
  長  或 正拉、轉   長    轉 我  他了知   短   或 正在轉
`rassaü a¤chàmã'ti pajànàti.

  短    轉 我   他了知
Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu dãghaü và assasanto `dãghaü
同樣地 至於  諸比丘   比丘    長  或 正在吸氣   長
assasàmã'ti pajànàti, dãghaü và passasanto `dãghaü passasàmã'ti pajànàti,
吸氣 我  他了知    長  或  正在呼氣   長   呼氣 我   他了知
rassaü và assasanto `rassaü assasàmã'ti pajànàti, rassaü và passasanto
  短  或 正在吸氣   短  吸氣 我  他了知   短  或 正在呼氣
`rassaü passasàmã'ti pajànàti.
  短    呼氣 我   他了知
`Sabbakàyapañisaüvedã assasissàmã'ti sikkhati, `sabbakàyapañisaüvedã 
一切 身 覺知、經驗 吸氣 我將   他學    一切 身 覺知、經驗
passasissàmã'ti sikkhati, `passambhayaü kàyasaïkhàraü assasissàmã'ti 
呼氣 我將    他學    止息、安靜    身    行    吸氣 我將
sikkhati, `passambhayaü kàyasaïkhàraü passasissàmã'ti sikkhati. 
他學    止息、安靜    身    行    呼氣 我將   他學
Iti ajjhattaü và kàye kàyànupassã viharati, bahiddhà và kàye kàyànupassã 
如此 內在 或 於身 身 隨觀    住    外在  或 於身 身 隨觀
viharati, ajjhattabahiddhà và kàye kàyànupassã viharati. 
  住      內   外    或 於身 身 隨觀    住
Samudayadhammànupassã và kàyasmiü viharati, vayadhammànupassã và 
 集法、生起之法 隨觀  或  在身體   住  滅法、壞滅之法 隨觀 或
kàyasmiü viharati, samudayavayadhammànupassã và kàyasmiü viharati. 
 在身體    住      生起與壞滅之法  隨觀  或  在身體    住
`Atthi kàyo'ti và   panassa   sati paccupaññhità hoti yàvadeva 
  有  身   或 pana+assa他的 念 現起、現前 成為  只是
¤àõamattàya pañissatimattàya anissito ca viharati, na ca ki¤ci loke 
智 為了量   憶念 為了量  不依止 和   住  不 和 任何 世間
upàdiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati.

執取  如此也 確實  諸比丘   比丘  於身  身 隨觀    住
ânàpànapabbaü niññhitaü.
安般部分    結束
身隨觀  安般部分
那麼，諸比丘，比丘又如何於身隨觀身而住呢？
諸比丘，於此，比丘前往阿蘭若，前往樹下，或前往空閒處，結跏趺而坐，保持其身正直，使正念現起於面前。他只念於入息，只念於出息。
入息長時，了知:『我入息長。』
出息長時，了知:『我出息長。』
入息短時，了知:『我入息短。』
出息短時，了知:『我出息短。』
他學:『我將覺知全身而入息。』
他學:『我將覺知全身而出息。』
他學:『我將平靜身行而入息。』
他學:『我將平靜身行而出息。』 

諸比丘，猶如熟練的轆驢匠或轆驢匠的學徒，正在長轉時了知:『我在長轉。』正在短轉時了知:『我在短轉。』
諸比丘，同樣地，比丘入息長時，了知:『我入息長。』出息長時，了知:『我出息長。』入息短時，了知:『我入息短。』出息短時，了知:『我出息短。』他學:『我將覺知全身而入息。』他學:『我將覺知全身而出息。』他學:『我將平靜身行而入息。』他學:『我將平靜身行而出息。』
如此，於內身隨觀身而住，或於外身隨觀身而住，或於內外身隨觀身而住。於身隨觀生起之法而住，或於身隨觀壞滅之法而住，或於身隨觀生起壞滅之法而住。或他現起『有身』之念只是為了智與憶念的程度
。他無所依而住，亦不執取世間的一切。
　　諸比丘，比丘乃如此於身隨觀身而住。
——安般部分結束——
Kàyànupassanà iriyàpathapabbaü
身             隨觀                   威儀       路          部分
375. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu gacchanto và `gacchàmã'ti 
   再、又 和 另外  諸比丘   比丘  正在行走 或 行走  我
pajànàti, ñhito và `ñhitomhã'ti pajànàti, nisinno và `nisinnomhã'ti pajànàti, 
 了知  站立 或 站立 我   了知  正在坐 或   坐  我    了知
sayàno và `sayànomhã'ti pajànàti, yathà yathà và panassa kàyo paõihito 
正躺臥 或 躺臥 我    了知   無論如何 或   當  身體  意向
hoti, tathà tathà naü pajànàti.
是 只是如此 那樣  了知 
Iti ajjhattaü và kàye kàyànupassã viharati, bahiddhà và kàye kàyànupassã 
如此 內在 或 於身 身 隨觀     住    外在  或 於身 身 隨觀
viharati, ajjhattabahiddhà và kàye kàyànupassã viharati. 
  住      內   外    或 於身 身 隨觀    住
Samudayadhammànupassã và kàyasmiü viharati, vayadhammànupassã và 
 集法、生起之法 隨觀  或  在身體   住  滅法、壞滅之法 隨觀 或
kàyasmiü viharati, samudayavayadhammànupassã và kàyasmiü viharati. 
 在身體    住      生起與壞滅之法  隨觀  或  在身體    住
`Atthi kàyo'ti và panassa sati paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya 
  有  身   或  他的  念 現起、現前 成為  只是   智 為了量
pañissatimattàya anissito ca viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati. 
憶念 為了量  不依止 和   住  不 和 任何 世間  執取
Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati.

如此也 確實  諸比丘  比丘  於身  身 隨觀    住
Iriyàpathapabbaü niññhitaü.
威儀 路  部分   結束
身隨觀  威儀路部分
再者，諸比丘，比丘在行走時，了知:『我行走。』或站立時，了知:『我站立。』或坐著時，了知:『我坐著。』或躺臥時，了知:『我躺臥。』無論身體所處如何，只是如實地了知。
如此，於內身隨觀身而住，或於外身隨觀身而住，或於內外身隨觀身而住。於身隨觀生起之法而住，或於身隨觀壞滅之法而住，或於身隨觀生起壞滅之法而住。或他現起『有身』之念只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間的一切。
　　諸比丘，比丘乃如此於身隨觀身而住。
——威儀路部分結束——
Kàyànupassanà sampajànapabbaü
身             隨觀                   正知            部分
376. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu abhikkante  pañikkante 
再  和 另外  諸比丘   比丘  向前走時 返回、退後時
sampajànakàrã hoti, àlokite vilokite sampajànakàrã hoti, sami¤jite pasàrite
正知 作 成為 向前看 向後看  正知   作 成為 動、曲   伸
sampajànakàrã hoti, saïghàñipattacãvaradhàraõe sampajànakàrã hoti, asite 
  正知  作 成為  僧伽梨 缽  衣   持      正知  作 成為 吃
pãte khàyite sàyite sampajànakàrã hoti, uccàrapassàvakamme 
  喝 食、嚼  嘗   正知  作 成為  大便 小便   作
sampajànakàrã hoti, gate ñhite nisinne sutte jàgarite bhàsite tuõhãbhàve
  正知  作 成為 走 站立  坐  睡眠  醒覺  說話    沉默
sampajànakàrã hoti. Iti ajjhattaü và ... pe ... evampi kho, bhikkhave,
 正知   作 成為 如此 內在 或  乃至 如此也 確實  諸比丘
bhikkhu kàye kàyànupassã viharati.
 比丘  於身  身 隨觀    住
Sampajànapabbaü niññhitaü.
正知   部分   結束
身隨觀 正知部分
再者，诸比丘，比丘在前進、返回時保持正知，向前看、向後看時保持正知，屈、伸〔手臂〕時保持正知，持僧伽梨、衣及缽時保持正知，食、飲、嚼、嘗時保持正知，大、小便時保持正知，行走、站立、坐著、躺臥、覺醒、說話、沉默時保持正知。如此，於內……諸比丘，比丘乃如此於身隨觀身而住。
——正知部分結束——
Kàyànupassanà pañikålamanasikàrapabbaü
身               隨觀                厭惡               作意                    部分
377. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu imameva kàyaü uddhaü 
      再 和 另外   諸比丘   比丘   此 只是 身體  從上
pàdatalà adho kesamatthakà tacapariyantaü  påraü nànappakàrassa 
從足底 從下 從頭髮頂端 皮膚 周圍、邊際 充滿 不同 種類的
asucino paccavekkhati Ý `atthi imasmiü kàye kesà lomà nakhà dantà
諸不淨 他省察、觀察   有 在這個 身體 頭髮 身毛 指甲 牙齒
taco, maüsaü nhàru aññhi aññhimi¤jaü vakkaü, hadayaü yakanaü 
皮膚  肌肉  筋腱  骨   骨髓      腎     心臟     肝臟
kilomakaü pihakaü papphàsaü, antaü antaguõaü udariyaü karãsaü, 
  肋膜     脾臟     肺       腸   腸間膜   胃中物  糞便
pittaü semhaü pubbo lohitaü sedo medo, assu vasà kheëo siïghàõikà 
 膽汁   痰    膿    血    汗  脂肪  淚  膏 唾液   鼻涕
lasikà  muttan'ti.
關節滑液  尿
ßSeyyathàpi, bhikkhave, ubhatomukhà putoëi pårà  nànàvihitassa 
   猶如 也  諸比丘   兩邊  口   袋子 充滿 不同 種類的
dha¤¤assa, seyyathidaü sàlãnaü vãhãnaü muggànaü màsànaü tilànaü 
  穀物 sa+yathà+idaü比如 稻米   米    綠豆       豆    芝麻
taõóulànaü. Tamenaü cakkhumà puriso mu¤citvà paccavekkheyya Ý 
  米粒      這個    具眼者   人  打開之後   能夠觀察
`ime  sàlã,  ime vãhã ime muggà ime màsà ime  tilà  ime taõóulà'ti.
這些 稻米 這些 米 這些 綠豆 這些 豆 這些 芝麻 這些 米粒
Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kàyaü uddhaü pàdatalà 
  也同樣的   諸比丘   比丘   此 只是 身體  上面    足底
adho kesamatthakà tacapariyantaü  påraü nànappakàrassa asucino 
下面 頭髮 頂端 皮膚 周圍、邊際 充滿 不同 種類的  諸不淨
paccavekkhati Ý `atthi imasmiü kàye kesà lomà ... pe ... muttan'ti.

他省察、觀察   有 在這個 身體 頭髮 體毛 乃至   尿
Iti ajjhattaü và ... pe ... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kàye 
如此 內在 或  乃至 如此也 確實  諸比丘  比丘  於身
kàyànupassã viharati.

 身 隨觀    住
Pañikålamanasikàrapabbaü niññhitaü.
厭惡   作意    部分   結束
身隨觀  厭惡作意部分
再者，諸比丘，比丘對此從腳底以上、從髮端以下，為皮膚所包的身體，觀察充滿種種之不淨:『於此身中有頭髮、身毛、指甲、牙齒、皮膚、肌肉、筋腱、骨、骨髓、腎、心、肝、肋膜、脾、肺、腸、腸間膜、胃中物、糞便、膽汁、痰、膿、血、汗、脂肪、淚、油膏、唾液、鼻涕、關節滑液、尿。』
諸比丘，猶如兩端開口之袋，裝滿了各種穀類，比如稻米、米、綠豆、豆、芝麻、米粒。若具眼之人打開它之後即能觀察:『這是稻米、這是米、這是綠豆、這是豆、這是芝麻、這是米粒。』
同樣地，諸比丘，比丘對此從腳底以上、從髮端以下，為皮膚所包的身體，觀察充滿種種之不淨:『於此身中有頭髮、身毛、指甲、牙齒、皮膚、肌肉、筋腱、骨、骨髓、腎、心、肝、肋膜、脾、肺、腸、腸間膜、胃中物、糞便、膽汁、痰、膿、血、汗、脂肪、淚、油膏、唾液、鼻涕、關節滑液、尿。』
如此，於內……諸比丘，比丘乃如此於身隨觀身而住。
——厭惡作意部分結束——
Kàyànupassanà dhàtumanasikàrapabbaü
身              隨觀                 界               作意                部分
378. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu imameva kàyaü yathàñhitaü 
      再 和 另外   諸比丘   比丘   此 只是 身體 如 住、存在
yathàpaõihitaü dhàtuso paccavekkhati Ý `atthi imasmiü kàye 
如 意向、願求 從諸界  他觀察       有   於此  身體
pathavãdhàtu àpodhàtu tejodhàtu vàyodhàtå'ti.

  地   界  水  界  火  界   風  界
ßSeyyathàpi bhikkhave, dakkho goghàtako và goghàtakantevàsã và gàviü 
   猶如 也 諸比丘   熟練   屠牛者  或  屠牛者的學徒 或 牝牛
vadhitvà catumahàpathe bilaso vibhajitvà nisinno assa, evameva kho, 
殺之後  在四大道中  肉片 分解之後   坐  以此  也同樣的
bhikkhave, bhikkhu imameva kàyaü yathàñhitaü yathàpaõihitaü dhàtuso 
諸比丘   比丘   此 只是 身體   如 住立   如   意向  從諸界
paccavekkhati Ý `atthi imasmiü kàye pathavãdhàtu àpodhàtu tejodhàtu 
 他觀察        有   於此  身體    地界     水界    火界
vàyodhàtå'ti.

  風界
ßIti  ajjhattaü và kàye kàyànupassã viharati ... pe ... evampi kho, 
如此  內在  或 於身 身 隨觀    住    乃至 如此也 確實
bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati.
 諸比丘   比丘  於身  身 隨觀    住
Dhàtumanasikàrapabbaü niññhitaü.
界   作意    部分   結束
身隨觀 界作意部分
再者，諸比丘，比丘如其住立、如其所處，從界觀察此身:『於此身中有地界、水界、火界、風界。』
諸比丘，猶如熟練的屠牛者或屠牛者的學徒，殺了牛並切成肉片之後，坐在四衢大道。同樣地，諸比丘，比丘如其住立、如其所處，從界觀察此身:『於此身中有地界、水界、火界、風界。』
如此，於內身隨觀身而住……諸比丘，比丘乃如此於身隨觀身而住。
——界作意部分結束——
Kàyànupassanà navasivathikapabbaü
身           隨觀             九  墓地、墳場   部分
379. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathàpi passeyya sarãraü 
再  和 另外  諸比丘   比丘   猶如 也 如果見到 屍體
sivathikàya chaóóitaü ekàhamataü và dvãhamataü và tãhamataü và 
 在墳地    被丟棄   一天 已死 或 兩天 已死 或 三天 已死 或
uddhumàtakaü vinãlakaü vipubbakajàtaü. So imameva kàyaü 
 已經腫脹      青瘀    膿爛   已生 他 這個 只 身體
upasaüharati Ý `ayampi kho kàyo evaüdhammo  evaübhàvã
比較、專注    此 也 確實 身  如此  法   如此 必然、成為
evaü-anatãto'ti.
如此 不能超過
ßIti ajjhattaü và ... pe ... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kàye 
如此 內在  或  乃至 如此也 確實  諸比丘  比丘  於身
kàyànupassã viharati.

身  隨觀   住
ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathàpi passeyya sarãraü 
再 和 另外   諸比丘   比丘   猶如 也 如果見到 屍體
sivathikàya chaóóitaü kàkehi và khajjamànaü kulalehi và khajjamànaü 
在墳地     被丟棄 被烏鴉 或  正在食   被兀鷹 或   正在食
gijjhehi và khajjamànaü kaïkehi và khajjamànaü sunakhehi và 
 被鷲  或  正在食   被蒼鷺  或   正在食    被狗   或
khajjamànaü byagghehi và khajjamànaü dãpãhi và khajjamànaü 
  正在食    被老虎  或   正在食   被豹  或   正在食
siïgàlehi và khajjamànaü vividhehi và pàõakajàtehi khajjamànaü. So 
被豺狼 或   正在食   被種種  或  被蟲 生     正在食  他
imameva kàyaü upasaüharati Ý `ayampi kho kàyo evaüdhammo 
這個 只 身體  比較、專注    此 也 確實 身  如此  法
evaübhàvã  evaü-anatãto'ti.

如此 必然 如此 不能超過
ßIti ajjhattaü và ... pe ... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kàye 
如此 內在  或  乃至 如此也 確實  諸比丘  比丘  於身
kàyànupassã viharati.
身  隨觀   住
ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathàpi passeyya sarãraü 
再 和 另外   諸比丘   比丘   猶如 也 如果見到 屍體
sivathikàya chaóóitaü aññhikasaïkhalikaü samaüsalohitaü 
在墳地    被丟棄       骨鎖       有  肉   血
nhàrusambandhaü ... pe ... aññhikasaïkhalikaü nimaüsalohitamakkhitaü 
筋腱   連結    乃至        骨鎖        無肉   血  已塗、汙
nhàrusambandhaü ... pe ... aññhikasaïkhalikaü apagatamaüsalohitaü 
筋腱   連結    乃至        骨鎖       已離去  肉  血 
nhàrusambandhaü ... pe ... aññhikàni apagatasambandhàni disà vidisà 
筋腱   連結    乃至    諸骨   已離去  諸連結  四方 四維
vikkhittàni, a¤¤ena hatthaññhikaü a¤¤ena pàdaññhikaü a¤¤ena 
散亂 另一〔處〕 手骨  另一〔處〕  腳骨  另一〔處〕
gopphakaññhikaü a¤¤ena jaïghaññhikaü a¤¤ena åruññhikaü a¤¤ena 
     踝骨   另一〔處〕  脛骨   另一〔處〕 腿骨 另一〔處〕
kañiññhikaü a¤¤ena phàsukaññhikaü a¤¤ena piññhiññhikaü a¤¤ena 
   髖骨 另一〔處〕 肋骨    另一〔處〕脊椎骨  另一〔處〕
khandhaññhikaü a¤¤ena gãvaññhikaü a¤¤ena hanukaññhikaü a¤¤ena 
    肩骨    另一〔處〕 頸骨  另一〔處〕 顎骨   另一〔處〕
dantaññhikaü a¤¤ena sãsakañàhaü. So imameva kàyaü upasaüharati Ý 
  齒骨   另一〔處〕  頭骨   他 這個 只 身體  比較、專注
`ayampi kho kàyo evaüdhammo evaübhàvã evaü-anatãto'ti.

 此 也 確實 身  如此  法  如此 必然 如此 不能超過
ßIti ajjhattaü và ... pe ... viharati.

如此 內在  或  乃至   住
ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathàpi passeyya sarãraü 
再 和 另外   諸比丘   比丘   猶如 也 如果見到 屍體
sivathikàya chaóóitaü aññhikàni setàni saïkhavaõõapañibhàgàni ... pe ... 
在墳地    被丟棄    骨    白   螺貝 顏色  相似     乃至
aññhikàni pu¤jakitàni terovassikàni   ...  pe ... aññhikàni påtãni 
眾骨  堆積  tiro+vassa+ika超過一年 乃至    眾骨  腐朽
cuõõakajàtàni. So imameva kàyaü upasaüharati Ý `ayampi kho kàyo 
 粉碎  生   他 這個 只 身體  比較、專注   此 也 確實 身
evaüdhammo evaübhàvã evaü-anatãto'ti. 
如此   法   如此 必然 如此 不能超過
Iti ajjhattaü và kàye kàyànupassã viharati, bahiddhà và kàye kàyànupassã 
如此 內在 或 於身 身 隨觀     住    外在  或 於身 身 隨觀
viharati, ajjhattabahiddhà và kàye kàyànupassã viharati. 
  住      內   外    或 於身 身 隨觀    住
Samudayadhammànupassã và kàyasmiü viharati, vayadhammànupassã và 
集法、生起之法 隨觀  或  在身體   住  滅法、壞滅之法 隨觀 或
kàyasmiü viharati, samudayavayadhammànupassã và kàyasmiü viharati. 
在身體    住      生起與壞滅之法  隨觀  或  在身體    住
`Atthi kàyo'ti và panassa sati paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya 
  有  身   或   他的 念 現起、現前 成為  只是   智 為了量
pañissatimattàya anissito ca viharati, na ca ki¤ci  loke upàdiyati. Evampi 
憶念 為了量  不依止 和   住  不 和 任何 世間  執取  如此也
kho, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati.

確實  諸比丘   比丘  於身  身 隨觀    住
Navasivathikapabbaü niññhitaü.
九    墓地    部分    結束
身隨觀  九墓地部分

再者，諸比丘，如同比丘見到被丟棄在墓地裏的屍體，死後經一日、兩日或三日，已經腫脹、青瘀、膿爛。他比較於此身:『此身確實也具有如此之法，必然如此，無法避免如此。』
如此，於內……諸比丘，比丘乃如此於身隨觀身而住。
　　再者，諸比丘，如同比丘見到被丟棄在墓地裏的屍體，正被烏鴉、兀鷹、鷲、蒼鷺、狗、老虎、豹、豺狼或各種蟲所噉食。他比較於此身:『此身確實也具有如此之法，必然如此，無法避免如此。』
如此，於內……諸比丘，比丘乃如此於身隨觀身而住。
再者，諸比丘，如同比丘見到被丟棄在墓地裏的屍體，骨鎖尚有肉有血，由筋腱連結著……骨鎖已無肉，為血所汙，由筋腱連結著……骨鎖已無血、肉，由筋腱連結著……已無連結的骨頭散落各處：一處為手骨，另一處為腳骨，另一處為踝骨，另一處為脛骨，另一處為腿骨，另一處為髖骨，另一處為肋骨，另一處為脊椎骨，另一處為肩骨，另一處為頸骨，另一處為顎骨，另一處為齒骨，另一處為頭骨。他比較於此身:『此身確實也具有如此之法，必然如此，無法避免如此。』
如此，於內……而住。
再者，諸比丘，如同比丘見到被丟棄在墓地裏的屍體，骨頭的白色恰似螺貝的顏色……骨頭堆積超過一年……骨頭腐朽成為粉末。他比較於此身:『此身確實也具有如此之法，必然如此，無法避免如此。』
　如此，於內身隨觀身而住，或於外身隨觀身而住，或於內外身隨觀身而住。於身隨觀生起之法而住，或於身隨觀壞滅之法而住，或於身隨觀生起壞滅之法而住。或他現起『有身』之念只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間的一切。

　　諸比丘，比丘乃如此於身隨觀身而住。
——九墓地部分結束——

Cuddasa kàyànupassanà niññhità.
——十四種身隨觀結束——
Vedanànupassanà
受             隨觀
380. ßKatha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu vedanàsu vedanànupassã 
     如何 和 那麼   諸比丘   比丘    於受   受  隨觀
viharati? Idha, bhikkhave, bhikkhu sukhaü và vedanaü vedayamàno 
住   在此  諸比丘    比丘   快樂 或   受  正在感受、體驗
`sukhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti Dukkhaü và vedanaü 
 快樂    受     我體驗   他了知   痛苦   或   受
vedayamàno `dukkhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti. 
  我體驗     痛苦     受    我體驗   他了知
Adukkhamasukhaü và vedanaü vedayamàno `adukkhamasukhaü 

   不苦不樂      或   受   感受、體驗     不苦不樂
vedanaü vedayàmã'ti pajànàti. Sàmisaü và sukhaü vedanaü 
   受    我體驗   他了知  肉體的 或  快樂    受
vedayamàno `sàmisaü sukhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti, niràmisaü 
感受、體驗  肉體的  快樂    受     我體驗  他了知  非物質的
và sukhaü vedanaü vedayamàno `niràmisaü sukhaü vedanaü 
或  快樂    受   感受、體驗  非物質的  快樂   受
vedayàmã'ti pajànàti. Sàmisaü và dukkhaü vedanaü vedayamàno
我體驗   他了知  肉體的 或   痛苦    受    感受、體驗
`sàmisaü dukkhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti, niràmisaü và 
 肉體的   痛苦     受    我體驗   他了知  非物質的 或
dukkhaü vedanaü vedayamàno `niràmisaü dukkhaü vedanaü 
  痛苦     受   感受、體驗 非物質的  痛苦     受
vedayàmã'ti pajànàti. Sàmisaü và adukkhamasukhaü vedanaü 
 我體驗   他了知  肉體的 或    不苦不樂        受
vedayamàno `sàmisaü adukkhamasukhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti, 
感受、體驗  肉體的    不苦不樂        受   我體驗    他了知
niràmisaü và adukkhamasukhaü vedanaü vedayamàno `niràmisaü 
非物質的 或    不苦不樂       受   感受、體驗  非物質的
adukkhamasukhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti. 
    不苦不樂      受    我體驗    他了知
Iti ajjhattaü và vedanàsu vedanànupassã viharati, bahiddhà và vedanàsu
如此 內在的 或  於受   受  隨觀     住    外在的 或   於受
vedanànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và vedanàsu vedanànupassã 
受  隨觀    住      內   外    或   於受   受  隨觀
viharati.
  住
Samudayadhammànupassã và vedanàsu viharati, vayadhammànupassã và 
集法、生起之法 隨觀  或  於受    住  滅法、壞滅之法 隨觀 或
vedanàsu viharati, samudayavayadhammànupassã và vedanàsu viharati.
於受    住      生起與壞滅之法  隨觀  或   於受    住
`Atthi vedanà'ti và panassa sati paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya 
  有    受   或  他的  念 現起、現前 成為  只是   智 為了量
pañissatimattàya anissito ca viharati, na ca ki¤ci  loke upàdiyati. Evampi 
憶念 為了量  不依止 和   住  不 和 任何 世間  執取  如此 也
kho, bhikkhave, bhikkhu vedanàsu vedanànupassã viharati.

確實  諸比丘   比丘    於受    受  隨觀    住
Vedanànupassanà niññhità.
受   隨觀     結束
受隨觀
那麼，諸比丘，比丘又如何於受隨觀受而住呢？
諸比丘，於此，比丘感到樂受時，了知:『我感到樂受。』感到苦受時，了知:『我感到苦受。』感到不苦不樂受時，了知:『我感到不苦不樂受。』感受到肉體的樂受時，了知:『我感受到肉體的樂受。』感受到非物質的樂受時，了知:『我感受到非物質的樂受。』感受到肉體的苦受時，了知:『我感受到肉體的苦受。』感受到非物質的苦受時，了知:『我感受到非物質的苦受。』感受到肉體的不苦不樂受時，了知:『我感受到肉體的不苦不樂受。』感受到非物質的不苦不樂受時，了知:『我感受到非物質的不苦不樂受。』

如此，於內受隨觀受而住，或於外受隨觀受而住，或於內外受隨觀受而住。於受隨觀生起之法而住，或於受隨觀壞滅之法而住，或於受隨觀生起壞滅之法而住。或他現起『有受』之念只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間的一切。
　　諸比丘，比丘乃如此於受隨觀受而住。
——受隨觀結束——
Cittànupassanà
心             隨觀
381. ßKatha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu citte cittànupassã viharati? 
     如何 和 那麼   諸比丘   比丘 於心  心 隨觀    住
Idha, bhikkhave, bhikkhu saràgaü và cittaü `saràgaü cittan'ti pajànàti, 
在此  諸比丘   比丘  有貪染  或  心  有貪染   心   他了知
vãtaràgaü và cittaü `vãtaràgaü cittan'ti pajànàti. Sadosaü và cittaü 
 離貪染 或   心   離貪染   心    他了知  有瞋恨 或  心
`sadosaü cittan'ti pajànàti, vãtadosaü và cittaü `vãtadosaü cittan'ti 
 有瞋恨  心    他了知   離瞋恨 或  心    離瞋恨   心
pajànàti. Samohaü và cittaü `samohaü cittan'ti pajànàti, vãtamohaü và 
他了知  有愚癡  或  心   有愚癡   心    他了知   離愚癡 或
cittaü `vãtamohaü cittan'ti pajànàti. Saïkhittaü và cittaü `saïkhittaü 
  心    離愚癡   心    他了知 昏昧、統一 或 心   昏昧的
cittan'ti pajànàti, vikkhittaü và cittaü `vikkhittaü cittan'ti pajànàti. 
  心   他了知   散亂的 或  心    散亂的    心   他了知
Mahaggataü và cittaü `mahaggataü cittan'ti pajànàti, amahaggataü và 
  廣大的   或  心     廣大的    心   他了知 狹小的、不大 或
cittaü `amahaggataü cittan'ti pajànàti. Sa-uttaraü và cittaü `sa-uttaraü 
  心  狹小、不大的  心   他了知  有  上  或  心   有   上
cittan'ti pajànàti, anuttaraü và cittaü `anuttaraü cittan'ti pajànàti. 
 心    他了知  無上的 或   心   無上的   心    他了知
Samàhitaü và cittaü `samàhitaü cittan'ti pajànàti, asamàhitaü và cittaü 
得定的 或  心    得定的    心   他了知   無定的   或  心
`asamàhitaü cittan'ti pajànàti. Vimuttaü và cittaü `vimuttaü cittan'ti 
  無定的    心    他了知   解脫的 或  心   解脫的   心
pajànàti. Avimuttaü và cittaü `avimuttaü cittan'ti pajànàti. 
他了知  未解脫的 或 心    未解脫的  心   他了知
Iti  ajjhattaü và  citte cittànupassã viharati, bahiddhà và  citte 
如此  內在的 或 於心  心 隨觀    住   外在的  或 於心
cittànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và citte cittànupassã viharati. 
  心 隨觀    住    內   外    或 於心 心  隨觀   住
Samudayadhammànupassã và cittasmiü viharati, vayadhammànupassã và 
集法、生起之法 隨觀  或  於受    住  滅法、壞滅之法 隨觀 或
cittasmiü viharati, samudayavayadhammànupassã và cittasmiü viharati, 
於心     住     生起與壞滅之法  隨觀   或   於心    住
`atthi cittan'ti và panassa sati paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya 
  有   心  或  他的  念 現起、現前 成為  只是   智 為了量
pañissatimattàya anissito ca viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati Evampi 
憶念 為了量  不依止 和   住  不 和 任何 世間  執取  如此也
kho, bhikkhave, bhikkhu citte cittànupassã viharati.

確實  諸比丘   比丘 於心 心  隨觀   住
Cittànupassanà niññhità.

心  隨觀   結束
心隨觀
那麼，諸比丘，比丘又如何於心隨觀心而住呢？
諸比丘，於此，比丘對有貪之心，了知:『有貪之心』；離貪之心，了知:『離貪之心』。有瞋之心，了知:『有瞋之心』；離瞋之心，了知:『離瞋之心』。有癡之心，了知:『有癡之心』；離癡之心，了知:『離癡之心』。昏昧之心，了知:『昏昧之心』；散亂之心，了知:『散亂之心』。廣大之心，了知:『廣大之心』；狹小之心，了知:『狹小之心』。有上之心，了知:『有上之心』；無上之心，了知:『無上之心』。得定之心，了知:『得定之心』；無定之心，了知:『無定之心』。解脫之心，了知:『解脫之心』；未解脫之心，了知:『未解脫之心』。
如此，於內心隨觀心而住，或於外心隨觀心而住，或於內外心隨觀心而住。於心隨觀生起之法而住，或於心隨觀壞滅之法而住，或於心隨觀生起壞滅之法而住。或他現起『有心』之念只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間的一切。
　　諸比丘，比丘乃如此於心隨觀心而住。
——心隨觀結束——
Dhammànupassanà nãvaraõapabbaü
法                  隨觀                      蓋                部分
382. ßKatha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 
     如何 和 那麼   諸比丘   比丘    於法      法   隨觀
viharati? Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã viharati 
住      在此  諸比丘   比丘    於法     法   隨觀    住
pa¤casu nãvaraõesu. Katha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
在五種  在諸蓋   如何 和 然而   諸比丘   比丘   於法
dhammànupassã viharati pa¤casu nãvaraõesu?
法   隨觀    住   在五種  在諸蓋
ßIdha, bhikkhave, bhikkhu santaü và ajjhattaü kàmacchandaü `atthi me
在此  諸比丘   比丘  正存在 或 內在的  欲  欲望     有  我
ajjhattaü kàmacchando'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü kàmacchandaü 
內在的   欲  欲望    他了知  不存在 或 內在的   欲  欲望
`natthi me ajjhattaü kàmacchando'ti pajànàti, yathà  ca anuppannassa 
 沒有 我  內在的  欲  欲望    他了知 如、依 和  未生起的
kàmacchandassa uppàdo hoti  ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa 
 欲   欲望的   生起 成為 彼 和 他了知 正如 和 已生起的
kàmacchandassa pahànaü hoti  ta¤ca pajànàti, yathà ca pahãnassa 
 欲   欲望的  捨、斷 成為 彼 和 他了知  如  和 已捨斷的
kàmacchandassa àyatiü anuppàdo hoti  ta¤ca  pajànàti.
 欲   欲望的  未來  不生起  成為 彼 和 他了知
ß Santaü và ajjhattaü byàpàdaü `atthi me ajjhattaü byàpàdo'ti pajànàti, 
 正存在 或 內在的   瞋恚     有 我  內在的  瞋恚    他了知
asantaü và ajjhattaü byàpàdaü `natthi me ajjhattaü byàpàdo'ti pajànàti, 
不存在 或 內在的   瞋恚    沒有 我  內在的   瞋恚   他了知
yathà ca anuppannassa byàpàdassa uppàdo hoti ta¤ca  pajànàti, yathà ca 
正如 和  未生起的   瞋恚的   生起 成為 彼 和 他了知 正如 和
uppannassa byàpàdassa pahànaü hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca pahãnassa 
已生起的  瞋恚的    捨斷 成為 彼 和 他了知 正如 和 已捨斷
byàpàdassa àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca  pajànàti.
 瞋恚的   未來  不生起 成為 彼 和 他了知
ßSantaü và ajjhattaü thinamiddhaü `atthi me ajjhattaü thinamiddhan'ti 
正存在 或 內在的  昏沉 睡眠     有 我  內在的  昏沉 睡眠
pajànàti, asantaü và ajjhattaü thinamiddhaü `natthi me ajjhattaü thina- 
他了知 不存在 或  內在的  昏沉 睡眠   沒有 我  內在的 昏沉
middhan'ti pajànàti, yathà ca anuppannassa thinamiddhassa uppàdo hoti 
睡眠   他了知    正如 和  未生起的   昏沉 睡眠的 生起 成為 

ta¤ca  pajànàti, yathà ca uppannassa thinamiddhassa pahànaü hoti 
彼 和 他了知 正如 和 已生起的 昏沉 睡眠的   捨斷  成為
ta¤ca  pajànàti, yathà ca pahãnassa thinamiddhassa àyatiü anuppàdo hoti 
彼 和 他了知 正如 和 已捨斷的 昏沉 睡眠的  未來 不生起 成為
ta¤ca pajànàti.
彼 和 他了知
ßSantaü và ajjhattaü uddhaccakukkuccaü `atthi me ajjhattaü uddhacca- 
正存在 或 內在的    掉舉 追悔、惡作  有 我  內在的   掉舉
kukkuccan'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü uddhaccakukkuccaü `natthi 
追悔、惡作 他了知  不存在 或 內在的  掉舉 追悔、惡作  沒有
me ajjhattaü uddhaccakukkuccan'ti pajànàti, yathà ca anuppannassa 
我  內在的  掉舉 追悔、惡作   他了知 正如 和  未生起的
uddhaccakukkuccassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa 
掉舉 追悔、惡作  生起 成為 彼 和 他了知 正如 和 已生起的
uddhaccakukkuccassa pahànaü hoti  ta¤ca pajànàti, yathà ca pahãnassa 
掉舉 追悔、惡作的   捨斷  成為 彼 和 他了知 正如 和 已捨斷的
uddhaccakukkuccassa àyatiü anuppàdo hoti  ta¤ca pajànàti.
掉舉 追悔、惡作的  未來  不生起 成為 彼 和 他了知
ßSantaü và ajjhattaü vicikicchaü `atthi me ajjhattaü vicikicchà'ti 
正存在 或 內在的    懷疑     有 我  內在的   懷疑
pajànàti, asantaü và ajjhattaü vicikicchaü `natthi me ajjhattaü 
他了知  不存在 或 內在的   懷疑     沒有 我  內在的
vicikicchà'ti pajànàti, yathà ca anuppannàya vicikicchàya uppàdo hoti 
  懷疑     他了知 正如 和 未生起的    懷疑的    生起 成為
ta¤ca  pajànàti, yathà ca uppannàya vicikicchàya pahànaü hoti  ta¤ca
彼 和 他了知 正如 和 已生起的   懷疑的     捨斷 成為 彼 和
pajànàti, yathà ca pahãnàya vicikicchàya àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca 
他了知 正如 和 已捨斷的  懷疑的   未來 不生起 成為 彼 和
pajànàti.
他了知
ßIti  ajjhattaü và dhammesu dhammànupassã viharati, bahiddhà và 
如此 內在的  或   於法     法   隨觀    住   外在的  或
dhammesu dhammànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và dhammesu 
於法      法  隨觀     住      內   外    或   於法
dhammànupassã viharati.

法  隨觀    住
Samudayadhammànupassã và dhammesu viharati, vayadhammànupassã
集法、生起之法  隨觀 或   於法      住  滅法、壞滅之法 隨觀
và dhammesu viharati, samudayavayadhammànupassã và dhammesu 
或   於法     住     生起與壞滅之法  隨觀   或   於法
viharati `atthi dhammà'ti và panassa sati paccupaññhità hoti yàvadeva 
  住    有    法    或  他的  念 現起、現前 成為  只是
¤àõamattàya pañissatimattàya anissito ca viharati, na ca  ki¤ci loke 
 智 為了量  憶念 為了量 不依止 和   住  不 和 任何 世間
upàdiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 
  執取  如此也 確實  諸比丘   比丘     於法     法  隨觀
viharati pa¤casu nãvaraõesu.

住   在五種  在諸蓋
Nãvaraõapabbaü niññhitaü.
蓋    部分   結束
法隨觀 蓋部分
那麼，諸比丘，比丘又如何於法隨觀法而住呢？

諸比丘，於此，比丘對五蓋而於法隨觀法而住。諸比丘，比丘又如何對五蓋而於法隨觀法而住呢？
諸比丘，於此，比丘內〔心〕存在欲貪，了知：『我內〔心〕有欲貪。』內〔心〕不存在欲貪，了知：『我內〔心〕沒有欲貪。』他了知未生起的欲貪如何生起，了知已生起的欲貪如何捨斷，也了知已捨斷的欲貪未來如何不再生起。
內〔心〕存在瞋恚，了知：『我內〔心〕有瞋恚。』內〔心〕不存在瞋恚，了知：『我內〔心〕沒有瞋恚。』他了知未生起的瞋恚如何生起，了知已生起的瞋恚如何捨斷，也了知已捨斷的瞋恚未來如何不再生起。
內〔心〕存在昏沉、睡眠，了知：『我內〔心〕有昏沉、睡眠。』內〔心〕不存在昏沉、睡眠，了知：『我內〔心〕沒有昏沉、睡眠。』他了知未生起的昏沉、睡眠如何生起，了知已生起的昏沉、睡眠如何捨斷，也了知已捨斷的昏沉、睡眠未來如何不再生起。
內〔心〕存在掉舉、追悔，了知：『我內〔心〕有掉舉、追悔。』內〔心〕不存在掉舉、追悔，了知：『我內〔心〕沒有掉舉、追悔。』他了知未生起的掉舉、追悔如何生起，了知已生起的掉舉、追悔如何捨斷，也了知已捨斷的掉舉、追悔未來如何不再生起。
內〔心〕存在疑，了知：『我內〔心〕有疑。』內〔心〕不存在疑，了知：『我內〔心〕沒有疑。』他了知未生起之疑如何生起，了知已生起之疑如何捨斷，也了知已捨斷之疑未來如何不再生起。
如此，於內法隨觀法而住，或於外法隨觀法而住，或於內外法隨觀法而住。於法隨觀生起之法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法隨觀生起壞滅之法而住。或他現起『有法』之念只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間的一切。
　　諸比丘，比丘乃如此對五蓋而於法隨觀法而住。
——蓋部分結束——
Dhammànupassanà khandhapabbaü
法                        隨觀                        蘊                部分
383. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 
      再 和 另外   諸比丘   比丘     於法     法   隨觀
viharati pa¤casu upàdànakkhandhesu. Katha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu
  住   在五種  執取   在諸蘊   如何 和 然而   諸比丘   比丘
dhammesu dhammànupassã viharati pa¤casu upàdànakkhandhesu?
於法      法  隨觀     住   在五種  執取  在諸蘊
Idha, bhikkhave, bhikkhu Ý `iti råpaü, iti råpassa samudayo, iti råpassa 
在此  諸比丘   比丘    此  色   此 色的  集、生起 此 色的
atthaïgamo; iti vedanà, iti vedanàya samudayo, iti vedanàya atthaïgamo; 
  滅沒    此   受  此  受的   集、生起 此  受的     滅沒
iti sa¤¤à, iti sa¤¤àya samudayo, iti sa¤¤àya atthaïgamo; iti saïkhàrà, iti 
此  想  此 想的  集、生起 此  想的    滅沒    此  諸行  此
saïkhàrànaü samudayo, iti saïkhàrànaü atthaïgamo, iti vi¤¤àõaü, iti 
諸行的   集、生起 此   諸行的     滅沒    此    識   此
vi¤¤àõassa samudayo, iti vi¤¤àõassa atthaïgamo'ti.

識的   集、生起 此    識的     滅沒
Iti ajjhattaü và dhammesu dhammànupassã viharati, bahiddhà và 
如此 內在的 或   於法     法   隨觀    住   外在的  或
dhammesu dhammànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và dhammesu 
於法      法  隨觀     住      內   外    或   於法
dhammànupassã viharati. Samudayadhammànupassã và dhammesu 
法  隨觀    住    集法、生起之法  隨觀  或   於法
viharati, vayadhammànupassã  và dhammesu viharati, samudayavaya-

  住  滅法、壞滅之法 隨觀 或   於法     住    生起與壞滅
dhammànupassã và dhammesu viharati. `Atthi dhammà'ti và panassa sati
   法  隨觀   或   於法    住     有     法    或  他的 念
paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya, anissito ca 
現起、現前 成為  只是   智 為了量  憶念 為了量  不依止 和
viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati Evampi  kho, bhikkhave, bhikkhu 
住  不 和 任何 世間  執取  如此也 確實  諸比丘    比丘
dhammesu dhammànupassã viharati pa¤casu upàdànakkhandhesu.

於法      法  隨觀     住   在五種  執取   在諸蘊
Khandhapabbaü niññhitaü.
蘊    部分   結束
法隨觀 蘊部分
再者，諸比丘，比丘對五取蘊而於法隨觀法而住。諸比丘，比丘又如何對五取蘊而於法隨觀法而住呢？
諸比丘，於此，比丘〔了知〕：『此是色，此是色之集，此是色之滅；此是受，此是受之集，此是受之滅；此是想，此是想之集，此是想之滅；此是諸行，此是諸行之集，此是諸行之滅；此是識，此是識之集，此是識之滅。』
如此，於內法隨觀法而住，或於外法隨觀法而住，或於內外法隨觀法而住。於法隨觀生起之法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法隨觀生起壞滅之法而住。或他現起『有法』之念只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間的一切。
　　諸比丘，比丘乃如此對五取蘊而於法隨觀法而住。
——蘊部分結束——
Dhammànupassanà àyatanapabbaü
法                    隨觀                     處              部分
384. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 
      再 和 另外   諸比丘   比丘     於法     法   隨觀
viharati chasu ajjhattikabàhiresu àyatanesu. Katha¤ca pana, bhikkhave,
  住  在六種 在內的 在外的  在諸處  如何 和 然而  諸比丘
bhikkhu dhammesu dhammànupassã viharati chasu  ajjhattikabàhiresu
比丘    於法     法   隨觀    住  在六種  在內的 在外的
àyatanesu?
 在諸處
ßIdha, bhikkhave, bhikkhu cakkhu¤ca pajànàti, råpe ca  pajànàti, ya¤ca 
在此  諸比丘   比丘   眼睛 和 他了知 於色 和 他了知 任 和
tadubhayaü pañicca uppajjati saüyojanaü ta¤ca  pajànàti, yathà ca 
彼 兩者    緣    生起  系縛、結縛 彼 和 他了知 正如 和
anuppannassa saüyojanassa uppàdo hoti  ta¤ca pajànàti, yathà ca 
 未生起的     結縛的    生起 成為 彼 和 他了知 正如 和
uppannassa saüyojanassa pahànaü hoti ta¤ca  pajànàti, yathà ca 
 已生起的   結縛的     捨斷 成為 彼 和 他了知 正如 和
pahãnassa saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti  ta¤ca pajànàti.
已捨斷的   結縛的    未來 不生起 成為 彼 和 他了知
ßSota¤ca pajànàti, sadde ca pajànàti, ya¤ca tadubhayaü pañicca uppajjati 
耳 和 他了知 於聲 和 他了知 任 和 彼 兩者    緣    生起
saüyojanaü ta¤ca pajànàti, yathà ca anuppannassa saüyojanassa uppàdo 
結縛   彼 和 他了知 正如 和  未生起的     結縛的   生起
hoti  ta¤ca  pajànàti, yathà ca uppannassa saüyojanassa pahànaü hoti 
成為 彼 和 他了知 正如 和  已生起的   結縛的     捨斷 成為
ta¤ca pajànàti, yathà ca pahãnassa saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti 
彼 和 他了知 正如 和 已捨斷的   結縛的   未來  不生起 成為
ta¤ca pajànàti.
彼 和 他了知
ßGhàna¤ca pajànàti, gandhe ca pajànàti, ya¤ca tadubhayaü pañicca 
鼻 和 他了知   於香 和 他了知 任 和 彼 兩者    緣
uppajjati saüyojanaü ta¤ca pajànàti, yathà ca anuppannassa 
生起    結縛   彼 和 他了知 正如 和  未生起的
saüyojanassa uppàdo hoti ta¤ca  pajànàti, yathà ca uppannassa 
   結縛的   生起 成為 彼 和 他了知 正如 和  已生起的
saüyojanassa pahànaü hoti  ta¤ca  pajànàti, yathà ca pahãnassa 
  結縛的      捨斷 成為 彼 和 他了知 正如 和 已捨斷的
saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti  ta¤ca pajànàti.
   結縛的   未來  不生起 成為 彼 和 他了知
ßJivha¤ca pajànàti, rase ca pajànàti, ya¤ca tadubhayaü pañicca uppajjati 
舌 和 他了知 於味 和 他了知 任 和 彼 兩者    緣    生起
saüyojanaü ta¤ca pajànàti, yathà ca anuppannassa saüyojanassa uppàdo 
結縛   彼 和 他了知 正如 和  未生起的     結縛的   生起
hoti  ta¤ca  pajànàti yathà ca uppannassa saüyojanassa pahànaü hoti 
成為 彼 和 他了知 正如 和  已生起的   結縛的     捨斷 成為
ta¤ca  pajànàti, yathà ca pahãnassa saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti 
彼 和 他了知 正如 和 已捨斷的   結縛的   未來  不生起 成為
ta¤ca pajànàti.
彼 和 他了知
ßKàya¤ca pajànàti, phoññhabbe ca pajànàti, ya¤ca tadubhayaü pañicca 
身體 和 他了知   於觸   和 他了知 任 和 彼 兩者    緣
uppajjati saüyojanaü ta¤ca pajànàti, yathà ca anuppannassa 
生起    結縛   彼 和 他了知 正如 和  未生起的
saüyojanassa uppàdo hoti  ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa 
   結縛的   生起 成為 彼 和 他了知 正如 和  已生起的
saüyojanassa pahànaü hoti  ta¤ca pajànàti, yathà ca pahãnassa 
  結縛的      捨斷 成為 彼 和 他了知 正如 和 已捨斷的
saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti  ta¤ca pajànàti.
   結縛的   未來  不生起 成為 彼 和 他了知
ßMana¤ca pajànàti, dhamme ca pajànàti, ya¤ca tadubhayaü pañicca 
意 和  他了知   於法 和 他了知 任 和  彼 兩者    緣
uppajjati saüyojanaü ta¤ca pajànàti, yathà ca anuppannassa 
生起    結縛   彼 和 他了知 正如 和  未生起的
saüyojanassa uppàdo hoti  ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa 
   結縛的   生起 成為 彼 和 他了知 正如 和  已生起的
saüyojanassa pahànaü hoti  ta¤ca pajànàti, yathà ca pahãnassa 
  結縛的      捨斷 成為 彼 和 他了知 正如 和 已捨斷的
saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti  ta¤ca pajànàti.
   結縛的   未來  不生起 成為 彼 和 他了知
ßIti ajjhattaü và dhammesu dhammànupassã viharati, bahiddhà và 
如此 內在的 或   於法     法   隨觀    住   外在的  或
dhammesu dhammànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và dhammesu 
於法      法  隨觀     住      內   外    或   於法
dhammànupassã viharati. Samudayadhammànupassã và dhammesu 
法  隨觀    住    集法、生起之法  隨觀  或   於法
viharati, vayadhammànupassã  và dhammesu viharati, samudayavaya-
  住  滅法、壞滅之法 隨觀 或   於法     住    生起與壞滅
dhammànupassã và dhammesu viharati. `Atthi dhammà'ti và panassa sati 
   法  隨觀   或   於法    住     有     法    或  他的 念
paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya, anissito ca 
現起、現前 成為  只是   智 為了量  憶念 為了量  不依止 和
viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu 
住  不 和 任何 世間  執取  如此也 確實  諸比丘   比丘
dhammesu dhammànupassã viharati chasu ajjhattikabàhiresu àyatanesu.

於法      法  隨觀     住  在六種 在內的 在外的 在諸處
âyatanapabbaü niññhitaü.
處   部分   結束
法隨觀 處部分
再者，諸比丘，比丘對六種內、外處而於法隨觀法而住。諸比丘，比丘又如何對六種內、外處而於法隨觀法而住呢？
諸比丘，於此，比丘了知眼，了知色，也了知緣此二者而生起之結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起之結如何捨斷，也了知已捨斷之結未來如何不再生起。
他了知耳，了知聲，也了知緣此二者而生起之結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起之結如何捨斷，也了知已捨斷之結未來如何不再生起。
他了知鼻，了知香，也了知緣此二者而生起之結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起之結如何捨斷，也了知已捨斷之結未來如何不再生起。
他了知舌，了知味，也了知緣此二者而生起之結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起之結如何捨斷，也了知已捨斷之結未來如何不再生起。
他了知身，了知觸，也了知緣此二者而生起之結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起之結如何捨斷，也了知已捨斷之結未來如何不再生起。
他了知意，了知法，也了知緣此二者而生起之結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起之結如何捨斷，也了知已捨斷之結未來如何不再生起。
如此，於內法隨觀法而住，或於外法隨觀法而住，或於內外法隨觀法而住。於法隨觀生起之法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法隨觀生起壞滅之法而住。或他現起『有法』之念只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間的一切。
　　諸比丘，比丘乃如此對六種內、外處而於法隨觀法而住。
——處部分結束——
Dhammànupassanà bojjhaïgapabbaü
              法                隨觀           菩提分、覺支     部分
385. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 
      再 和 另外   諸比丘   比丘     於法     法   隨觀
viharati sattasu bojjhaïgesu. Katha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu 
  住  在七種  在諸覺支  如何 和 然而  諸比丘   比丘
dhammesu dhammànupassã viharati sattasu bojjhaïgesu? 
於法      法   隨觀    住  在七種 在諸覺支
Idha, bhikkhave, bhikkhu santaü và ajjhattaü satisambojjhaïgaü `atthi 
在此  諸比丘   比丘  正存在 或 內在的 念 正覺 部分、支 有
me ajjhattaü satisambojjhaïgo'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü 
我  內在的     念覺支       他了知 不存在 或 內在的
satisambojjhaïgaü `natthi me ajjhattaü satisambojjhaïgo'ti pajànàti, 
念覺支       沒有 我  內在的     念覺支      他了知
yathà ca anuppannassa satisambojjhaïgassa uppàdo hoti ta¤ca  pajànàti,
正如 和  未生起的     念覺支的      生起 成為 彼 和 他了知
yathà ca uppannassa satisambojjhaïgassa  bhàvanàya      pàripårã
正如 和 已生起的     念覺支的    通過修習、培育 完成、圓滿
hoti  ta¤ca  pajànàti.
成為 彼 和 他了知
ßSantaü và ajjhattaü dhammavicayasambojjhaïgaü `atthi me ajjhattaü 
正存在 或 內在的    法   簡擇   正覺   支   有  我  內在的
dhammavicayasambojjhaïgo'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü 
擇法覺支          他了知 不存在 或 內在的
dhammavicayasambojjhaïgaü `natthi me ajjhattaü dhammavicaya-
擇法覺支          沒有 我  內在的     擇法
sambojjhaïgo'ti pajànàti, yathà ca anuppannassa dhammavicaya-
覺支      他了知 正如 和  未生起的      擇法
sambojjhaïgassa uppàdo hoti  ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa 
覺支的      生起 成為 彼 和 他了知 正如 和 已生起的
dhammavicayasambojjhaïgassa bhàvanàya pàripårã hoti ta¤ca  pajànàti.
擇法覺支的         通過修習 圓滿 成為 彼 和 他了知
ßSantaü và ajjhattaü vãriyasambojjhaïgaü `atthi me ajjhattaü vãriya-
正存在 或 內在的  精進  正覺   支   有  我  內在的 精進
sambojjhaïgo'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü vãriyasambojjhaïgaü 
覺支      他了知 不存在 或 內在的      精進覺支
`natthi me ajjhattaü vãriyasambojjhaïgo'ti pajànàti, yathà ca 
沒有 我  內在的     精進覺支      他了知 正如 和
anuppannassa vãriyasambojjhaïgassa uppàdo hoti  ta¤ca pajànàti, yathà 
未生起的       精進覺支的    生起 成為 彼 和 他了知 正如 
ca uppannassa vãriyasambojjhaïgassa bhàvanàya pàripårã hoti  ta¤ca 
和 已生起的     精進覺支的     通過修習   圓滿 成為 彼 和
pajànàti.
他了知
ßSantaü và ajjhattaü pãtisambojjhaïgaü `atthi me ajjhattaü pãti-

正存在 或 內在的  喜  正覺   支   有  我 內在的  喜
sambojjhaïgo'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü pãtisambojjhaïgaü `natthi
覺支      他了知 不存在 或 內在的      喜覺支      沒有
me ajjhattaü pãtisambojjhaïgo'ti pajànàti, yathà ca anuppannassa 
我  內在的     喜覺支      他了知 正如 和  未生起的
pãtisambojjhaïgassa uppàdo hoti  ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa 
喜覺支的     生起 成為 彼 和 他了知 正如 和 已生起的
pãtisambojjhaïgassa bhàvanàya pàripårã hoti  ta¤ca pajànàti.
喜覺支的     通過修習  圓滿 成為 彼 和 他了知
ßSantaü và ajjhattaü passaddhisambojjhaïgaü `atthi me ajjhattaü 
正存在 或 內在的   輕安    正覺   支   有  我  內在的
passaddhisambojjhaïgo'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü passaddhi-

輕安覺支         他了知 不存在 或 內在的    輕安
sambojjhaïgaü `natthi me ajjhattaü passaddhisambojjhaïgo'ti pajànàti,
覺支     沒有 我  內在的       輕安覺支      他了知
yathà ca anuppannassa passaddhisambojjhaïgassa uppàdo hoti ta¤ca 
正如 和  未生起的        輕安覺支的      生起 成為 彼 和 

pajànàti, yathà ca uppannassa passaddhisambojjhaïgassa bhàvanàya 
他了知 正如 和 已生起的       輕安覺支的       通過修習
pàripårã hoti  ta¤ca pajànàti.
圓滿 成為 彼 和 他了知
ßSantaü và ajjhattaü samàdhisambojjhaïgaü `atthi me ajjhattaü 
正存在 或 內在的 定、等持 正覺   支   有  我  內在的
samàdhisambojjhaïgo'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü samàdhi-

定覺支         他了知  不存在 或 內在的    定
sambojjhaïgaü `natthi me ajjhattaü samàdhisambojjhaïgo'ti pajànàti, 
覺支     沒有 我  內在的        定覺支       他了知
yathà ca anuppannassa samàdhisambojjhaïgassa uppàdo hoti ta¤ca 
正如 和  未生起的        定覺支的       生起 成為 彼 和 

pajànàti, yathà ca uppannassa samàdhisambojjhaïgassa bhàvanàya 
他了知 正如 和 已生起的       定覺支的       通過修習
pàripårã hoti  ta¤ca pajànàti.
圓滿 成為 彼 和 他了知
ßSantaü và ajjhattaü upekkhàsambojjhaïgaü `atthi me ajjhattaü 
正存在 或 內在的 捨、中捨 正覺   支   有  我  內在的
upekkhàsambojjhaïgo'ti pajànàti asantaü và ajjhattaü upekkhà- 
捨覺支         他了知  不存在 或 內在的    捨
sambojjhaïgaü `natthi me ajjhattaü upekkhàsambojjhaïgo'ti pajànàti,
覺支     沒有 我  內在的        捨覺支       他了知
yathà ca anuppannassa upekkhàsambojjhaïgassa uppàdo hoti ta¤ca 
正如 和  未生起的        捨覺支的       生起 成為 彼 和
pajànàti, yathà ca uppannassa upekkhàsambojjhaïgassa bhàvanàya 
他了知 正如 和 已生起的       捨覺支的       通過修習
pàripårã hoti  ta¤ca pajànàti.
圓滿 成為 彼 和 他了知
ßIti ajjhattaü và dhammesu dhammànupassã viharati, bahiddhà và 
如此 內在的 或   於法     法   隨觀    住   外在的  或
dhammesu dhammànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và dhammesu 
於法      法  隨觀     住      內   外    或   於法
dhammànupassã viharati. Samudayadhammànupassã và dhammesu 
法  隨觀    住    集法、生起之法  隨觀  或   於法
viharati, vayadhammànupassã  và dhammesu viharati, samudayavaya-

  住  滅法、壞滅之法 隨觀 或   於法     住    生起與壞滅
dhammànupassã và dhammesu viharati `atthi dhammà'ti và panassa sati 
   法  隨觀   或   於法    住    有    法    或   他的 念
paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya anissito ca 
現起、現前 成為  只是   智 為了量  憶念 為了量 不依止 和
viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu 
住  不 和 任何 世間  執取  如此也 確實  諸比丘   比丘
dhammesu dhammànupassã viharati sattasu bojjhaïgesu.

於法      法  隨觀     住  在七種 在諸覺支
Bojjhaïgapabbaü niññhitaü.
覺支   部分   結束
法隨觀 處部分
再者，諸比丘，比丘對七覺支而於法隨觀法而住。諸比丘，比丘又如何對七覺支而於法隨觀法而住呢？
諸比丘，於此，比丘內〔心〕存在念覺支，了知:『我內〔心〕有念覺支。』內〔心〕不存在念覺支，了知:『我內〔心〕沒有念覺支。』他了知未生起的念覺支如何生起，也了知已生起的念覺支如何修習達到圓滿。
內〔心〕存在擇法覺支，了知:『我內〔心〕有擇法覺支。』內〔心〕不存在擇法覺支，了知:『我內〔心〕沒有擇法覺支。』他了知未生起的擇法覺支如何生起，也了知已生起的擇法覺支如何修習達到圓滿。
內〔心〕存在精進覺支，了知:『我內〔心〕有精進覺支。』內〔心〕不存在精進覺支，了知:『我內〔心〕沒有精進覺支。』他了知未生起的精進覺支如何生起，也了知已生起的精進覺支如何修習達到圓滿。
內〔心〕存在喜覺支，了知:『我內〔心〕有喜覺支。』內〔心〕不存在喜覺支，了知:『我內〔心〕沒有喜覺支。』他了知未生起的喜覺支如何生起，也了知已生起的喜覺支如何修習達到圓滿。
內〔心〕存在輕安覺支，了知:『我內〔心〕有輕安覺支。』內〔心〕不存在輕安覺支，了知:『我內〔心〕沒有輕安覺支。』他了知未生起的輕安覺支如何生起，也了知已生起的輕安覺支如何修習達到圓滿。
內〔心〕存在定覺支，了知:『我內〔心〕有定覺支。』內〔心〕不存在定覺支，了知:『我內〔心〕沒有定覺支。』他了知未生起的定覺支如何生起，也了知已生起的定覺支如何修習達到圓滿。
內〔心〕存在捨覺支，了知:『我內〔心〕有捨覺支。』內〔心〕不存在捨覺支，了知:『我內〔心〕沒有捨覺支。』他了知未生起的捨覺支如何生起，也了知已生起的捨覺支如何修習達到圓滿。
如此，於內法隨觀法而住，或於外法隨觀法而住，或於內外法隨觀法而住。於法隨觀生起之法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法隨觀生起壞滅之法而住。或他現起『有法』之念只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間的一切。
　　諸比丘，比丘乃如此對七覺支而於法隨觀法而住。
——覺支部分結束——
Dhammànupassanà saccapabbaü
              法                隨觀              諦、真實       部分
386. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 
      再 和 另外   諸比丘   比丘     於法     法   隨觀
viharati catåsu ariyasaccesu. Katha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu 
  住  在四種 在諸聖諦   如何 和 然而  諸比丘   比丘
dhammesu dhammànupassã viharati catåsu ariyasaccesu? 
於法      法   隨觀    住  在四種 在諸聖諦
Idha, bhikkhave, bhikkhu `idaü dukkhan'ti yathàbhåtaü pajànàti, `ayaü 
在此  諸比丘   比丘    此     苦        如實   他了知   此
dukkhasamudayo'ti yathàbhåtaü pajànàti, `ayaü dukkhanirodho'ti 
苦集、苦之生起      如實    他了知  此  苦滅、苦之滅盡
yathàbhåtaü pajànàti, `ayaü dukkhanirodhagàminã pañipadà'ti 
   如實    他了知   此  至苦滅之道、導向苦滅之行道
yathàbhåtaü pajànàti.

   如實    他了知
Pañhamabhàõavàro niññhito.
第一   誦分   結束
法隨觀 諦部分
再者，諸比丘，比丘對四聖諦而於法隨觀法而住。諸比丘，比丘又如何對四聖諦而於法隨觀法而住呢？
諸比丘，於此，比丘如實了知:『此是苦。』如實了知:『此是苦之集。』如實了知:『此是苦之滅。』如實了知:『此是導向苦滅之道。』
——第一誦分結束——

Dukkhasaccaniddeso
苦諦         廣說、詳說
387. ßKatama¤ca bhikkhave, dukkhaü ariyasaccaü? Jàtipi dukkhà, jaràpi
什麼 和  諸比丘     苦      聖諦    生 也  苦  老 也
dukkhà, maraõampi dukkhaü, sokaparidevadukkhadomanassupàyàsàpi 
  苦      死  也  苦      愁    悲   苦      憂     惱  也
dukkhà, appiyehi sampayogopi dukkho, piyehi vippayogopi dukkho, 
  苦  和不喜歡   相應  也  苦   和喜歡   別離 也   苦
yampicchaü      na labhati tampi dukkhaü, saïkhittena 
Yaü+api+iccha所欲求也 不 獲得 彼 也   苦     以簡略
pa¤cupàdànakkhandhà dukkhà.
五  執取   諸蘊    苦
388. ßKatamà ca, bhikkhave, jàti? Yà  tesaü  tesaü sattànaü tamhi 
      什麼  和  諸比丘  生  凡 那些的 那些的  有情 在那裏
tamhi sattanikàye jàti sa¤jàti okkanti abhinibbatti khandhànaü 
在那裏 有情部類 生 出生  入胎  再生、轉生   諸蘊
pàtubhàvo àyatanànaü pañilàbho, ayaü vuccati, bhikkhave, jàti.
 顯現      諸處     獲得    這個  說    諸比丘   生
389. ßKatamà ca, bhikkhave, jarà? Yà tesaü  tesaü  sattànaü tamhi 
      什麼  和  諸比丘  老  凡 那些的 那些的  有情 在那裏
tamhi sattanikàye jarà jãraõatà khaõóiccaü  pàliccaü valittacatà àyuno 
在那裏 有情部類 老  衰老 （牙齒）毀壞 頭髮白   皮膚皺 壽命
saühàni indriyànaü paripàko, ayaü vuccati, bhikkhave, jarà.
 損減     諸根    成熟   這個  說     諸比丘  老
390. ßKatama¤ca, bhikkhave, maraõaü? Yaü tesaü  tesaü  sattànaü
       什麼 和   諸比丘    死亡   凡 那些的 那些的   有情
tamhà  tamhà  sattanikàyà cuti cavanatà bhedo antaradhànaü maccu 
在那裏 在那裏 有情部類  死  死歿   破壞 滅歿、隱沒  死亡
maraõaü kàlakiriyà khandhànaü bhedo kaëevarassa nikkhepo 
死亡     命終      諸蘊    分離  身體的    捨棄
jãvitindriyassupacchedo, idaü vuccati, bhikkhave, maraõaü.
  命根的    斷絕    這個  說     諸比丘   死亡
391. ßKatamo ca, bhikkhave, soko? Yo kho, bhikkhave, 
      什麼  和  諸比丘   愁   凡 當   諸比丘
a¤¤atara¤¤atarena byasanena samannàgatassa a¤¤atara¤¤atarena 
  以任何一種     以不幸     具足的     以任何一種
dukkhadhammena phuññhassa soko socanà socitattaü antosoko 
    以苦法      接觸的   愁  憂愁  愁 更加  內 愁
antoparisoko, ayaü vuccati, bhikkhave, soko.
內  悲哀  這個   說    諸比丘   愁
392. ßKatamo ca, bhikkhave, paridevo? Yo kho, bhikkhave, 
      什麼  和  諸比丘    悲哀   凡 當   諸比丘
a¤¤atara¤¤atarena byasanena samannàgatassa a¤¤atara¤¤atarena 
  以任何一種     以不幸     具足的     以任何一種
dukkhadhammena phuññhassa àdevo paridevo àdevanà paridevanà 
    以苦法      接觸的   哭    悲歎    悲泣    悲痛
àdevitattaü paridevitattaü, ayaü vuccati, bhikkhave paridevo.
痛哭 更加  悲痛  更加  這個   說    諸比丘  悲哀
393. ßKatama¤ca bhikkhave, dukkhaü? Yaü kho, bhikkhave, kàyikaü 
      什麼  和  諸比丘     苦     凡  當   諸比丘  身體的
dukkhaü kàyikaü asàtaü kàyasamphassajaü dukkhaü asàtaü 
  痛苦  身體的 不可意   身觸所產生      痛苦 不可意
vedayitaü, idaü vuccati, bhikkhave, dukkhaü.
感受、經驗 這個  說    諸比丘    苦
394. ßKatama¤ca bhikkhave, domanassaü? Yaü kho, bhikkhave, 
      什麼  和  諸比丘  du+manas+ya憂  凡  當   諸比丘
cetasikaü dukkhaü cetasikaü asàtaü manosamphassajaü dukkhaü 
心的、心所  苦     心的   不可意    意觸所產生     苦
asàtaü  vedayitaü,  idaü vuccati, bhikkhave, domanassaü.
不可意 感受、經驗  這個  說    諸比丘      憂
395. ßKatamo ca, bhikkhave, upàyàso? Yo kho, bhikkhave, 
      什麼  和  諸比丘 惱、絕望 凡  當   諸比丘
a¤¤atara¤¤atarena byasanena samannàgatassa a¤¤atara¤¤atarena 
  以任何一種     以不幸     具足的     以任何一種
dukkhadhammena phuññhassa àyàso upàyàso àyàsitattaü upàyàsitattaü, 
    以苦法       接觸的   惱   憂惱  鬱悶 更加 憂惱 更加
ayaü vuccati, bhikkhave, upàyàso.
這個   說    諸比丘    惱
396. ßKatamo ca, bhikkhave, appiyehi sampayogo dukkho? Idha  yassa
      什麼  和  諸比丘  和不喜歡  相應     苦   於此 任何的
te  honti aniññhà  akantà   amanàpà  råpà saddà gandhà rasà 
那些 是 不好的 不可愛的 不適意的 諸色 諸聲  諸香 諸味
phoññhabbà dhammà, ye và panassa te honti anatthakàmà ahitakàmà 
  諸觸     諸法  凡 或 他的 那些 是  不義  欲  不利 欲
aphàsukakàmà ayogakkhemakàmà, yà  tehi saddhiü saïgati samàgamo
不安樂 欲  非 解除束縛 欲  凡 和他們 一起  交際    會合
samodhànaü missãbhàvo, ayaü vuccati, bhikkhave, appiyehi sampayogo
聚集、集合    結合   這個   說    諸比丘  和不喜歡  相應
dukkho.
  苦
397. ßKatamo ca, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho? Idha  yassa 
      什麼  和  諸比丘  和喜歡  別離     苦   於此 任何的
te  honti iññhà  kantà  manàpà råpà saddà gandhà rasà phoññhabbà 
那些 是  好的 可愛的 適意的 諸色 諸聲  諸香 諸味  諸觸
dhammà, ye và panassa te  honti atthakàmà hitakàmà phàsukakàmà 
諸法  凡 或 他的 那些 是   義 欲  利益 欲   安樂  欲
yogakkhemakàmà màtà và  pità và  bhàtà và bhaginã và mittà  và 
解除束縛  欲  母親 或 父親 或 兄弟 或  姐妹 或 朋友 或
amaccà và ¤àtisàlohità và, yà   tehi  saddhiü asaïgati asamàgamo 
同事 或  血緣親戚 或 凡 和他們  一起  不交際  不會合
asamodhànaü amissãbhàvo, ayaü vuccati, bhikkhave, piyehi vippayogo
不集合     不結合   這個   說    諸比丘  和喜歡  別離
dukkho.
  苦
398. ßKatama¤ca bhikkhave, yampicchaü na labhati tampi dukkhaü? 
      什麼  和  諸比丘  所欲求的也 不 獲得 彼 也   苦
Jàtidhammànaü, bhikkhave, sattànaü evaü icchà uppajjati Ý `aho vata 
生  諸法的    諸比丘   有情的 如此 欲求  生起   （表驚歎）
mayaü na jàtidhammà assàma, na ca  vata  no  jàti àgaccheyyà'ti. Na
 我們 不 生  諸法   將有 不 和 當然 我們 生   希望來    不
kho panetaü icchàya pattabbaü, idampi yampicchaü na labhati tampi 
     這個  為欲求  應達到  此 也 所欲求的也 不 獲得 彼 也
dukkhaü. Jaràdhammànaü, bhikkhave, sattànaü evaü icchà uppajjati Ý
   苦    老   諸法的    諸比丘   有情的 如此 欲求  生起
`aho vata mayaü na jaràdhammà assàma, na ca  vata  no  jarà 
（表驚歎）我們 不 老  諸法   將有 不 和 當然 我們 老
àgaccheyyà'ti. Na kho panetaü icchàya pattabbaü, idampi yampicchaü 
  希望來    不      這個  為欲求  應達到   此 也 所欲求的也 

na labhati tampi dukkhaü. Byàdhidhammànaü, bhikkhave, sattànaü 
不 獲得 彼 也   苦     疾病   諸法的    諸比丘   有情的
evaü icchà uppajjati `aho vata mayaü na byàdhidhammà assàma, na ca 
如此 欲求  生起 （表驚歎）我們  不 疾病  諸法   將有 不 和
vata  no  byàdhi àgaccheyyà'ti. Na kho panetaü icchàya pattabbaü, 
當然 我們 疾病   希望來    不      這個  為欲求  應達到
idampi yampicchaü na labhati tampi dukkhaü. Maraõadhammànaü, 
此 也 所欲求的也 不 獲得 彼 也   苦      死亡   諸法的
bhikkhave, sattànaü evaü icchà uppajjati `aho vata mayaü na maraõa-
諸比丘   有情的 如此 欲求  生起 （表驚歎）我們  不 死亡
dhammà assàma, na ca  vata  no maraõaü àgaccheyyà'ti. Na kho 
  諸法   將有 不 和 當然 我們 死亡     希望來   不
panetaü icchàya pattabbaü, idampi yampicchaü na labhati tampi 
這個  為欲求  應達到  此 也 所欲求的也 不 獲得 彼 也 

dukkhaü. Sokaparidevadukkhadomanassupàyàsadhammànaü, 
   苦    愁   悲   苦     憂     惱     諸法的
bhikkhave, sattànaü evaü icchà uppajjati `aho vata mayaü na 
 諸比丘   有情的 如此 欲求  生起 （表驚歎）我們  不
sokaparidevadukkhadomanassupàyàsadhammà assàma, na ca vata  no
愁    悲    苦     憂     惱   諸法   將有 不 和 當然 我們
sokaparidevadukkhadomanassupàyàsadhammà àgaccheyyun'ti. Na kho 
愁   悲    苦     憂     惱    諸法     希望來    不
panetaü icchàya pattabbaü, idampi yampicchaü na labhati tampi 
這個  為欲求  應達到   此 也 所欲求的也 不 獲得 彼 也
dukkhaü.
苦
399. ßKatame ca, bhikkhave, saïkhittena pa¤cupàdànakkhandhà dukkhà?
      哪些  和  諸比丘   以簡略    五  執取   諸蘊   諸苦
Seyyathidaü Ý råpupàdànakkhandho, vedanupàdànakkhandho, 
 也就是      色  執取   蘊      受   執取   蘊
sa¤¤upàdànakkhandho, saïkhàrupàdànakkhandho, 
 想  執取    蘊      諸行  執取   蘊
vi¤¤àõupàdànakkhandho. Ime vuccanti, bhikkhave, saïkhittena 
  識   執取   蘊    這些  稱為    諸比丘   以簡略
pa¤cupàdànakkhandhà dukkhà. Idaü vuccati, bhikkhave, dukkhaü 
 五  執取   諸蘊    諸苦  這個  說     諸比丘    苦
ariyasaccaü.

  聖諦
廣說苦諦
諸比丘，何謂苦聖諦？生是苦，老是苦，死是苦，愁、悲、苦、憂、惱是苦，怨憎會是苦，愛別離是苦，所求不得也是苦，簡而言之，五取蘊即苦。
諸比丘，什麼是生呢？無論任何的有情，在何處的有情部類，誕生、出生、入胎、再生、諸蘊的顯現、諸處的獲得。諸比丘，這稱為生。
諸比丘，什麼是老呢？無論任何的有情，在何處的有情部類，年老、衰老、牙齒損壞、頭髮斑白、皮膚變皺、壽命減損、諸根成熟。諸比丘，這稱為老。
諸比丘，什麼是死呢？無論任何的有情，在何處的有情部類，死亡、滅歿、破壞、消失、逝世、命終、諸蘊的分離、身體的捨棄、命根的斷絕。諸比丘，這稱為死。
諸比丘，什麼是愁呢？諸比丘，由於具有任何的不幸、遭遇任何的苦法而愁慮、憂愁、哀愁、內〔心〕憂愁、內〔心〕悲哀，諸比丘。這稱為愁。
諸比丘，什麼是悲呢？諸比丘，由於具有任何的不幸、遭遇任何的苦法而哭泣、悲歎、悲泣、悲哀、哀號、悲痛。諸比丘，這稱為悲。
諸比丘，什麼是苦呢？諸比丘，身體的苦，身體的不舒服，由身觸而生的痛苦、不適感受。諸比丘，這稱為苦。
諸比丘，什麼是憂呢？諸比丘，心的苦，心的不愉快，由意觸而生的痛苦、不適感受。諸比丘，這稱為憂。
諸比丘，什麼是惱呢？諸比丘，由於具足任何的不幸、遭遇任何的苦法而鬱惱、憂惱、憔悴、絕望。諸比丘，這稱為惱。
諸比丘，什麼是怨憎會苦呢？於此，凡是那些不好的、不可愛的、不適意的色、聲、香、味、觸、法，或者那些意圖不義者、意圖不利者、意圖不安樂者、意圖傷害者，若與他們一起交往、會合、共聚、結合。諸比丘，這稱為怨憎會苦。
諸比丘，什麼是愛別離苦呢？於此，凡是那些好的、可愛的、適意的色、聲、香、味、觸、法，或者那些希望有利者、希望有益者、希望安樂者、希望安穩者，母親、父親、兄弟、姐妹、朋友、同事或血親，若不能與他們一起交往、會合、共聚、結合。諸比丘，這稱為愛別離苦。
諸比丘，什麼是所求不得也是苦呢？諸比丘，有生法的諸有情生起如此的欲求:『啊！願我們將沒有生法，希望生不要到來!』然而卻不能達到這樣的欲求，這是所求不得苦。
諸比丘，有老法的諸有情生起如此的欲求:『啊！願我們將沒有老法，希望衰老不要到來!』然而卻不能達到這樣的欲求，這也是所求不得苦。
諸比丘，有病法的諸有情生起如此的欲求:『啊！願我們將沒有病法，希望疾病不要到來!』然而卻不能達到這樣的欲求，這也是所求不得苦。
諸比丘，有死法的諸有情生起如此的欲求:『啊！願我們將沒有死法，希望死亡不要到來!』然而卻不能達到這樣的欲求，這也是所求不得苦。
諸比丘，有愁、悲、苦、憂、惱諸法的諸有情生起如此的欲求:『啊！願我們將沒有愁、悲、苦、憂、惱諸法，希望愁、悲、苦、憂、惱不要到來!』然而卻不能達到這樣的欲求，這也是所求不得苦。
 諸比丘，何謂『簡而言之，五取蘊即苦』呢？也就是：色取蘊、受取蘊、想取蘊、行取蘊、識取蘊。諸比丘，這些稱為『簡而言之，五取蘊即苦』。諸比丘，這稱為苦聖諦。
Samudayasaccaniddeso
集諦         廣說
400. ßKatama¤ca bhikkhave, dukkhasamudayaü ariyasaccaü? Yàyaü 
什麼 和  諸比丘     苦 集起、等起    聖諦   凡 這個
taõhà ponobbhavikà nandãràgasahagatà tatratatràbhinandinã, seyyathidaü 
 愛   再 有、生命 喜  貪  俱行  到處尋求  喜樂     也就是
Ý kàmataõhà bhavataõhà vibhavataõhà.
   欲  愛   有  愛    無有  愛
ßSà  kho panesà, bhikkhave, taõhà kattha uppajjamànà uppajjati, kattha 
她（語氣詞）這  諸比丘   愛  在哪里 正在生起   生起  在哪里
nivisamànà nivisati? Yaü  loke  piyaråpaü  sàtaråpaü, etthesà taõhà 
正在止住  止住    凡 在世間 可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此 愛
uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà nivisati.
正在生起   生起   這裏 正在止住  止住
ßKi¤ca  loke  piyaråpaü  sàtaråpaü? Cakkhu loke   piyaråpaü 
什麼 在世間 可喜的 色 喜悅的 色  眼睛 在世間 可喜的 色
sàtaråpaü,  etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà 
喜悅的 色 這裏 此 愛   正在生起   生起  這裏 正在止住
nivisati. Sotaü loke ... pe ... ghànaü loke ... jivhà loke ... kàyo loke ... 
 止住   耳 在世間 乃至   鼻  在世間  舌 在世間 身 在世間
mano loke   piyaråpaü  sàtaråpaü, etthesà  taõhà uppajjamànà 
 意 在世間 可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛   正在生起
uppajjati, ettha nivisamànà nivisati.
  生起  這裏 正在止住  止住
ßRåpà loke ... saddà loke ... gandhà loke ... rasà loke ... phoññhabbà loke ... 
  色 在世間  聲 在世間  香 在世間   味 在世間   觸   在世間
dhammà loke  piyaråpaü  sàtaråpaü,  etthesà taõhà uppajjamànà 
法 在世間 可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛   正在生起
uppajjati, ettha nivisamànà nivisati.
  生起  這裏 正在止住  止住
ßCakkhuvi¤¤àõaü loke ... sotavi¤¤àõaü loke ... ghànavi¤¤àõaü loke ... 
      眼識     在世間    耳識    在世間    鼻識     在世間
jivhàvi¤¤àõaü loke ... kàyavi¤¤àõaü loke ... manovi¤¤àõaü loke 
    舌識    在世間    身識    在世間     意識    在世間
piyaråpaü  sàtaråpaü,  etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha 
可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛   正在生起   生起  這裏 

nivisamànà nivisati.
正在止住  止住
ßCakkhusamphasso loke ... sotasamphasso loke ... ghànasamphasso 
      眼觸     在世間     耳觸    在世間     鼻觸
loke ... jivhàsamphasso loke ... kàyasamphasso loke ... manosamphasso 
在世間     舌觸    在世間      身觸   在世間      意觸
loke   piyaråpaü  sàtaråpaü, etthesà  taõhà uppajjamànà uppajjati, 
在世間 可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛  正在生起   生起  
ettha nivisamànà nivisati.
這裏 正在止住  止住
ßCakkhusamphassajà vedanà  loke ... sotasamphassajà vedanà  loke ... 
     眼觸生        受  在世間     耳觸生       受  在世間
ghànasamphassajà vedanà  loke ... jivhàsamphassajà vedanà  loke ... 
    鼻觸生       受   在世間     舌觸生      受   在世間
kàyasamphassajà vedanà  loke ... manosamphassajà vedanà  loke 
    身觸生      受  在世間       意觸生      受   在世間
piyaråpaü  sàtaråpaü, etthesà  taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha 
可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛  正在生起    生起  這裏
nivisamànà nivisati.
正在止住  止住
ßRåpasa¤¤à loke ... saddasa¤¤à loke ... gandhasa¤¤à loke ... rasasa¤¤à 
   色想 在世間     聲想  在世間    香想  在世間    味想
loke ... phoññhabbasa¤¤à loke ... dhammasa¤¤à loke  piyaråpaü 
在世間     觸想    在世間      法想  在世間 可喜的 色
sàtaråpaü,  etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà 
喜悅的 色 這裏 此 愛   正在生起   生起  這裏 正在止住
nivisati.
止住
ßRåpasa¤cetanà loke ... saddasa¤cetanà loke ... gandhasa¤cetanà loke ... 
     色思   在世間      聲思   在世間      香思    在世間
rasasa¤cetanà loke ... phoññhabbasa¤cetanà loke ... dhammasa¤cetanà loke
味思  在世間        觸思     在世間       法思   在世間
piyaråpaü  sàtaråpaü,  etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha 
可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛  正在生起    生起  這裏
nivisamànà nivisati.
正在止住  止住
ßRåpataõhà loke ... saddataõhà loke ... gandhataõhà loke ... rasataõhà 
    色愛 在世間    聲愛 在世間     香愛 在世間    味愛
loke ... phoññhabbataõhà loke ... dhammataõhà loke  piyaråpaü 
在世間      觸愛   在世間      法愛  在世間 可喜的 色
sàtaråpaü,  etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà 
喜悅的 色 這裏 此 愛   正在生起   生起  這裏 正在止住
nivisati.
 止住
ßRåpavitakko loke ... saddavitakko loke ... gandhavitakko loke ... 
    色尋  在世間     聲尋  在世間     香尋    在世間
rasavitakko loke ... phoññhabbavitakko loke ... dhammavitakko loke 
味尋  在世間      觸尋     在世間     法尋   在世間
piyaråpaü  sàtaråpaü,  etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha 
可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛  正在生起    生起  這裏
nivisamànà nivisati.
正在止住  止住
ßRåpavicàro loke ... saddavicàro loke ... gandhavicàro loke ... rasavicàro 
    色伺  在世間    聲伺  在世間     香伺  在世間   味伺
loke ... phoññhabbavicàro loke ... dhammavicàro  loke  piyaråpaü 
在世間      觸伺    在世間     法伺    在世間 可喜的 色
sàtaråpaü, etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà nivisati.
喜悅的 色 這裏 此 愛  正在生起   生起  這裏 正在止住  止住
Idaü vuccati, bhikkhave, dukkhasamudayaü ariyasaccaü.

此    說    諸比丘    苦    集起       聖諦
廣說集諦
諸比丘，何謂苦集聖諦？此愛是再有，與喜、貪俱，到處尋求喜樂，也就是：欲愛、有愛、無有愛。
然而，諸比丘，此愛於何處生起而生起，於何處止住而止住呢？凡世間有可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。
　　什麼是世間可愛、可喜者呢？眼於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。耳於世間……鼻於世間……舌於世間……身於世間……意於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。
色於世間……聲於世間……香於世間……味於世間……觸於世間……法於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住。
眼識於世間……耳識於世間……鼻識於世間……舌識於世間……身識於世間……意識於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。
眼觸於世間……耳觸於世間……鼻觸於世間……舌觸於世間……身觸於世間……意觸於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。
眼觸生受於世間……耳觸生受於世間……鼻觸生受於世間……舌觸生受於世間……身觸生受於世間……意觸生受於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。
色想於世間……聲想於世間……香想於世間……味想於世間……觸想於世間……法想於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。
　　色思於世間……聲思於世間……香思於世間……味思於世間……觸思於世間……法思於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。
　　色愛於世間……聲愛於世間……香愛於世間……味愛於世間……觸愛於世間……法愛於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。 

　　色尋於世間……聲尋於世間……香尋於世間……味尋於世間……觸尋於世間……法尋於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。
　　色伺於世間……聲伺於世間……香伺於世間……味伺於世間……觸伺於世間……法伺於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。諸比丘，這稱為苦集聖諦。
Nirodhasaccaniddeso
滅諦 廣說
401. ßKatama¤ca bhikkhave, dukkhanirodhaü ariyasaccaü? Yo 
什麼 和  諸比丘     苦    滅      聖諦    凡是
tassàyeva taõhàya asesaviràganirodho càgo pañinissaggo  mutti anàlayo.
那種 只是 愛的 無餘 離貪  滅   捨棄 捨遣、捨離 解脫 無執著
ßSà kho panesà, bhikkhave, taõhà kattha pahãyamànà pahãyati, kattha 
她（語氣詞）這 諸比丘   愛 在哪里 正在捨斷   捨斷  在哪里
nirujjhamànà nirujjhati? Yaü  loke  piyaråpaü  sàtaråpaü, etthesà 
正在滅除    滅除    凡 在世間 可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此
taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà nirujjhati.
愛   正在捨斷   捨斷  這裏 正在滅除    滅除
ßKi¤ca  loke  piyaråpaü  sàtaråpaü? Cakkhu loke  piyaråpaü 
什麼 在世間 可喜的 色 喜悅的 色  眼睛 在世間 可喜的 色
sàtaråpaü,  etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà 
喜悅的 色 這裏 此 愛   正在捨斷  捨斷  這裏  正在滅除
nirujjhati. Sotaü loke ... pe ... ghànaü loke ... jivhà loke ... kàyo loke ... 
  滅除    耳 在世間 乃至   鼻  在世間  舌 在世間 身 在世間
mano loke  piyaråpaü  sàtaråpaü,  etthesà  taõhà pahãyamànà 
意 在世間 可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛   正在捨斷
pahãyati, ettha nirujjhamànà nirujjhati.
 捨斷  這裏  正在滅除    滅除
ßRåpà loke ... saddà loke ... gandhà loke ... rasà loke ... phoññhabbà loke ... 
  色 在世間  聲 在世間  香 在世間   味 在世間   觸   在世間
dhammà loke  piyaråpaü  sàtaråpaü,  etthesà taõhà pahãyamànà 
法 在世間 可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛  正在捨斷
pahãyati, ettha nirujjhamànà nirujjhati.
捨斷  這裏  正在滅除    滅除
ßCakkhuvi¤¤àõaü loke ... sotavi¤¤àõaü loke ... ghànavi¤¤àõaü loke ... 
      眼識     在世間    耳識    在世間    鼻識     在世間
jivhàvi¤¤àõaü loke ... kàyavi¤¤àõaü loke ... manovi¤¤àõaü loke 
    舌識    在世間    身識    在世間     意識    在世間
piyaråpaü  sàtaråpaü,  etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha 
可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛  正在捨斷   捨斷  這裏
nirujjhamànà nirujjhati.
正在滅除    滅除
ßCakkhusamphasso loke ... sotasamphasso loke ... ghànasamphasso 
      眼觸     在世間     耳觸    在世間     鼻觸
loke ... jivhàsamphasso loke ... kàyasamphasso loke ... manosamphasso
在世間     舌觸    在世間      身觸   在世間      意觸
loke   piyaråpaü  sàtaråpaü, etthesà  taõhà pahãyamànà pahãyati, 
在世間 可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛  正在捨斷   捨斷
ettha nirujjhamànà nirujjhati.
這裏  正在滅除   滅除
ßCakkhusamphassajà vedanà loke ... sotasamphassajà vedanà  loke 
     眼觸生         受 在世間     耳觸生      受 在世間
ghànasamphassajà vedanà  loke ... jivhàsamphassajà vedanà  loke ... 
    鼻觸生       受  在世間     舌觸生        受  在世間
kàyasamphassajà vedanà loke ... manosamphassajà vedanà loke 
    身觸生      受  在世間     意觸生      受  在世間
piyaråpaü  sàtaråpaü,  etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha 
可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛  正在捨斷   捨斷  這裏
nirujjhamànà nirujjhati.
正在滅除   滅除
ßRåpasa¤¤à loke ... saddasa¤¤à loke ... gandhasa¤¤à loke ... rasasa¤¤à 
   色想 在世間    聲想  在世間     香想  在世間    味想
loke ... phoññhabbasa¤¤à loke ... dhammasa¤¤à loke  piyaråpaü 
在世間     觸想    在世間      法想  在世間 可喜的 色
sàtaråpaü,  etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà 
喜悅的 色 這裏 此 愛   正在捨斷  捨斷  這裏  正在滅除
nirujjhati.
  滅除
ßRåpasa¤cetanà loke ... saddasa¤cetanà loke ... gandhasa¤cetanà loke ... 
      色思  在世間      聲思   在世間      香思    在世間
rasasa¤cetanà loke ... phoññhabbasa¤cetanà loke ... dhammasa¤cetanà loke 
味思  在世間        觸思     在世間       法思   在世間
piyaråpaü  sàtaråpaü,  etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha 
可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛  正在捨斷   捨斷  這裏
nirujjhamànà nirujjhati.
正在滅除   滅除
ßRåpataõhà loke ... saddataõhà loke ... gandhataõhà loke ... rasataõhà 
    色愛 在世間    聲愛 在世間     香愛 在世間    味愛
loke ... phoññhabbataõhà loke ... dhammataõhà loke  piyaråpaü 
在世間      觸愛   在世間      法愛  在世間 可喜的 色
sàtaråpaü, etthesà  taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà 
喜悅的 色 這裏 此  愛  正在捨斷   捨斷  這裏  正在滅除
nirujjhati.
滅除
ßRåpavitakko loke ... saddavitakko loke ... gandhavitakko loke ... 
    色尋  在世間     聲尋  在世間     香尋    在世間
rasavitakko loke ... phoññhabbavitakko loke ... dhammavitakko loke 
味尋  在世間      觸尋     在世間     法尋   在世間
piyaråpaü  sàtaråpaü,  etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha 
可喜的 色 喜悅的 色 這裏 此  愛  正在捨斷  捨斷  這裏
nirujjhamànà nirujjhati.
正在滅除   滅除
ßRåpavicàro loke ... saddavicàro loke ... gandhavicàro loke ... rasavicàro 
    色伺  在世間    聲伺  在世間     香伺  在世間   味伺
loke ... phoññhabbavicàro loke ... dhammavicàro  loke  piyaråpaü 
在世間      觸伺    在世間     法伺    在世間 可喜的 色
sàtaråpaü  etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà 
喜悅的 色 這裏 此 愛   正在捨斷   捨斷  這裏  正在滅除
nirujjhati. Idaü vuccati, bhikkhave, dukkhanirodhaü ariyasaccaü.
滅除    此    說    諸比丘    苦     滅      聖諦
廣說滅諦
諸比丘，何謂苦滅聖諦？即是那種愛的無餘離貪、滅、捨棄、捨離、解脫、無執著。
然而，諸比丘，此愛於何處捨斷而捨斷，於何處滅除而滅除呢？凡世間有可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。
　　什麼是世間可愛、可喜者呢？眼於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。耳於世間……鼻於世間……舌於世間……身於世間……意於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。
色於世間……聲於世間……香於世間……味於世間……觸於世間……法於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除。
眼識於世間……耳識於世間……鼻識於世間……舌識於世間……身識於世間……意識於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。
眼觸於世間……耳觸於世間……鼻觸於世間……舌觸於世間……身觸於世間……意觸於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。
眼觸生受於世間……耳觸生受於世間……鼻觸生受於世間……舌觸生受於世間……身觸生受於世間……意觸生受於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。
色想於世間……聲想於世間……香想於世間……味想於世間……觸想於世間……法想於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。
　　色思於世間……聲思於世間……香思於世間……味思於世間……觸思於世間……法思於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。
　　色愛於世間……聲愛於世間……香愛於世間……味愛於世間……觸愛於世間……法愛於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。 

　　色尋於世間……聲尋於世間……香尋於世間……味尋於世間……觸尋於世間……法尋於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。
　　色伺於世間……聲伺於世間……香伺於世間……味伺於世間……觸伺於世間……法伺於世間是可愛、可喜者，此愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。諸比丘，這稱為苦滅聖諦。

Maggasaccaniddeso
道    諦    廣說
402. ßKatama¤ca, bhikkhave, dukkhanirodhagàminã pañipadà 
什麼 和  諸比丘     苦    滅  導向   行道
ariyasaccaü? Ayameva ariyo aññhaïgiko maggo seyyathidaü Ý 
聖諦     這個 即  聖   八  支    道    也就是
sammàdiññhi sammàsaïkappo sammàvàcà sammàkammanto sammà-àjãvo 
  正   見   正   思惟     正   語   正     業      正   命
sammàvàyàmo  sammàsati sammàsamàdhi. 
  正精進、努力  正  念   正 定、三昧
ßKatamà ca, bhikkhave, sammàdiññhi? Yaü kho, bhikkhave, dukkhe 
  什麼 和   諸比丘     正見     凡       諸比丘   對苦
¤àõaü, dukkhasamudaye ¤àõaü, dukkhanirodhe ¤àõaü, dukkhanirodha-

 智     對苦之集      智     對苦滅      智      對苦滅
gàminiyà pañipadàya ¤àõaü, ayaü vuccati, bhikkhave, sammàdiññhi.
導向   對行道    智   這個  說    諸比丘     正見
ßKatamo ca, bhikkhave, sammàsaïkappo? Nekkhammasaïkappo 
  什麼  和  諸比丘     正思惟         出離    思惟
abyàpàdasaïkappo avihiüsàsaïkappo, ayaü vuccati bhikkhave, 
  無瞋    思惟    無害   思惟   這個   說   諸比丘
sammàsaïkappo.
  正   思惟
ßKatamà ca, bhikkhave, sammàvàcà? Musàvàdà veramaõã pisuõàya 
  什麼  和  諸比丘     正語     從妄語     離   從離間
vàcàya veramaõã pharusàya vàcàya veramaõã samphappalàpà veramaõã, 
 從語    離    從粗惡   從語    離  從綺語、雜穢語   離
ayaü vuccati, bhikkhave, sammàvàcà.
這個   說    諸比丘     正語
ßKatamo ca, bhikkhave, sammàkammanto? Pàõàtipàtà veramaõã 
  什麼  和  諸比丘      正業         從殺生    離
adinnàdànà veramaõã kàmesumicchàcàrà veramaõã, ayaü vuccati, 
從不與而取   離   從對欲的邪行為    離    這個   說
bhikkhave, sammàkammanto.
 諸比丘       正業
ßKatamo ca, bhikkhave, sammà-àjãvo? Idha, bhikkhave, ariyasàvako 
  什麼  和  諸比丘     正命    在此  諸比丘    聖弟子
micchà-àjãvaü pahàya sammà-àjãvena jãvitaü  kappeti,  ayaü vuccati, 
邪   活命  捨斷    以正命     活命 經營、準備 這個  說
bhikkhave, sammà-àjãvo.
 諸比丘     正命
ßKatamo ca, bhikkhave, sammàvàyàmo? Idha, bhikkhave, bhikkhu 
  什麼  和  諸比丘     正精進    在此   諸比丘   比丘
anuppannànaü pàpakànaü akusalànaü dhammànaü anuppàdàya 
  未生起的     惡的     不善的     對諸法  為了不生起
chandaü janeti vàyamati vãriyaü àrabhati cittaü paggaõhàti padahati; 
   欲   生起  努力    精進   開始   心     策勵    精勤
uppannànaü pàpakànaü akusalànaü dhammànaü pahànàya chandaü 
生起的     惡的    不善的     對諸法  為了捨斷   欲
janeti vàyamati vãriyaü àrabhati cittaü paggaõhàti padahati; 
生起   努力   精進  開始    心     策勵    精勤
anuppannànaü kusalànaü dhammànaü uppàdàya chandaü janeti 
未生起的     善的     對諸法   為了生起   欲   生起
vàyamati vãriyaü àrabhati cittaü paggaõhàti padahati; uppannànaü 
  努力   精進   開始   心     策勵    精勤      生起
kusalànaü dhammànaü ñhitiyà  asammosàya bhiyyobhàvàya vepullàya
  善的      對諸法  為了住 為了不錯亂   為了增大  為了廣大
bhàvanàya pàripåriyà chandaü janeti vàyamati vãriyaü àrabhati cittaü 
為了修習 為了圓滿    欲   生起   努力   精進   開始   心
paggaõhàti padahati. Ayaü vuccati, bhikkhave, sammàvàyàmo.
策勵    精勤   這個   說    諸比丘     正精進
ßKatamà ca, bhikkhave, sammàsati? Idha, bhikkhave, bhikkhu kàye 
  什麼  和  諸比丘    正念    在此  諸比丘   比丘  於身
kàyànupassã viharati àtàpã sampajàno satimà vineyya  loke abhijjhà-
 身  隨觀   住   熱誠  正知   具足念 已去除 世間  貪愛
domanassaü; vedanàsu vedanànupassã viharati àtàpã sampajàno satimà 
   憂        於受    受  隨觀     住  熱誠  正知   具足念
vineyya loke abhijjhàdomanassaü; citte cittànupassã viharati àtàpã 
已去除 世間  貪愛    憂      於心 心 隨觀    住  熱誠
sampajàno satimà vineyya  loke abhijjhàdomanassaü; dhammesu 
  正知   具足念 已去除 世間  貪愛     憂       於法
dhammànupassã viharati àtàpã sampajàno satimà vineyya  loke 
法   隨觀    住  熱誠  正知   具足念 已去除 世間
abhijjhàdomanassaü. Ayaü vuccati, bhikkhave, sammàsati.
  貪愛    憂       這個  說    諸比丘    正念
ßKatamo ca, bhikkhave, sammàsamàdhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu 
  什麼  和  諸比丘      正定      在此  諸比丘   比丘
vivicceva kàmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaü savicàraü 
遠離 已 從諸欲  遠離  從不善  從諸法  有  尋    有  伺
vivekajaü pãtisukhaü pañhamaü jhànaü upasampajja viharati. 
 遠離 生 喜   樂     第一   禪那  具足、成就  住
Vitakkavicàrànaü våpasamà ajjhattaü sampasàdanaü cetaso 
  尋      伺  寂滅、寂止   內       淨潔      心
ekodibhàvaü avitakkaü avicàraü samàdhijaü pãtisukhaü dutiyaü 
  專一性      無尋    無伺     定  生  喜  樂    第二
jhànaü upasampajja viharati. Pãtiyà ca viràgà upekkhako ca viharati, sato 
 禪那 具足、成就   住   從喜 和  離      捨   和   住   念
ca sampajàno, sukha¤ca kàyena pañisaüvedeti, yaü taü ariyà àcikkhanti 
和   正知    樂  和  以身  體驗、感受  凡  彼 聖者們 宣說
`upekkhako satimà sukhavihàrã'ti tatiyaü jhànaü upasampajja viharati. 
    捨     具念  樂   住    第三   禪那  具足、成就  住
Sukhassa ca pahànà dukkhassa ca pahànà pubbeva somanassa- 
  樂的  和  捨斷   苦的  和  捨斷 之前 已    喜
domanassànaü atthaïgamà adukkhamasukhaü upekkhàsatipàrisuddhiü 
憂         滅沒        不苦不樂       捨  念    清淨
catutthaü jhànaü upasampajja viharati. Ayaü vuccati, bhikkhave 
  第四   禪那  具足、成就   住   這個   說    諸比丘
sammàsamàdhi. Idaü vuccati, bhikkhave, dukkhanirodha- gàminã 
    正定      這個  說    諸比丘    苦    滅    導向
pañipadà ariyasaccaü.
  行道    聖諦
廣說道諦
諸比丘，何謂導向苦滅之道聖諦？此即八支聖道，也就是：正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正定。
　　諸比丘，什麼是正見呢？諸比丘，苦之智、苦集之智、苦滅之智、導向苦滅之道之智。諸比丘，這稱為正見。
　　諸比丘，什麼是正思惟呢？出離思惟、無瞋思惟、無害思惟。諸比丘，這稱為正思惟。
　　諸比丘，什麼是正語呢？離妄語、離兩舌、離惡口、離綺語。諸比丘，這稱為正語。
　　諸比丘，什麼是正業呢？離殺生、離不與取、離邪淫。諸比丘，這稱為正業。
　　諸比丘，什麼是正命呢？諸比丘，於此，聖弟子捨離邪命，以正命而營生。諸比丘，這稱為正命。
　　諸比丘，什麼是正精進呢？諸比丘，於此，比丘為了未生之惡、不善法的不生起，生起意欲、努力、激發精進、策勵心、精勤；為了已生之惡、不善法的斷除，生起意欲、努力、激發精進、策勵心、精勤；為了未生之善法的生起，生起意欲、努力、激發精進、策勵心、精勤；為了已生之善法的住立、不惑亂、增長、廣大、修習、圓滿，生起意欲、努力、激發精進、策勵心、精勤。諸比丘，這稱為正精進。
　　諸比丘，什麼是正念呢？諸比丘，於此，比丘於身隨觀身而住，熱誠，正知、具念，去除世間的貪、憂；於受隨觀受而住，熱誠，正知、具念，去除世間的貪、憂；於心隨觀心而住，熱誠，正知、具念，去除世間的貪、憂；於法隨觀法而住，熱誠，正知、具念，去除世間的貪、憂。諸比丘，這稱為正念。
諸比丘，什麼是正定呢？諸比丘，於此，比丘已離諸欲，離諸不善法，有尋、有伺，離生喜、樂，具足初禪而住；尋、伺止息，內潔淨、心專一，無尋、無伺，定生喜、樂，具足第二禪而住；離喜，住於捨、念與正知，以身受樂，正如聖者們所說的:『捨、具念、樂住。』具足第三禪而住；捨斷樂與捨斷苦，先前已滅除喜、憂故，不苦不樂，捨念清淨，具足第四禪而住。諸比丘，這稱為正定。
　　諸比丘，這稱為導向苦滅之道聖諦。
403. ßIti ajjhattaü và dhammesu dhammànupassã viharati, bahiddhà và 
如此 內在的 或   於法     法   隨觀    住   外在的  或
dhammesu dhammànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và dhammesu 
於法      法  隨觀     住      內   外    或   於法
dhammànupassã viharati. Samudayadhammànupassã và dhammesu 
法  隨觀    住    集法、生起之法  隨觀  或  於法
viharati, vayadhammànupassã  và dhammesu viharati, samudayavaya-

  住  滅法、壞滅之法 隨觀 或   於法     住    生起與壞滅
dhammànupassã và dhammesu viharati `atthi dhammà'ti và panassa sati 
   法  隨觀   或   於法    住    有    法    或   他的 念
paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya anissito ca 
現起、現前 成為  只是   智 為了量  憶念 為了量 不依止 和
viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu 
住  不 和 任何 世間  執取  如此也 確實  諸比丘   比丘
dhammesu dhammànupassã viharati catåsu ariyasaccesu.
於法      法  隨觀     住  在四種 在諸聖諦
Saccapabbaü niññhitaü.

諦   部分   結束
如此，於內法隨觀法而住，或於外法隨觀法而住，或於內外法隨觀法而住。於法隨觀生起之法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法隨觀生起壞滅之法而住。或他現起『有法』之念只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間的一切。

　　諸比丘，比丘乃如此對四聖諦而於法隨觀法而住。
——諦部分結束——
Dhammànupassanà niññhità.
——法隨觀結束——
404. ßYo  hi koci, bhikkhave, ime cattàro satipaññhàne evaü bhàveyya 
    任何 實 誰   諸比丘 於此 四種   於念處   如此 能夠修習
sattavassàni, tassa dvinnaü phalànaü a¤¤ataraü phalaü pàñikaïkhaü 
   七年    為此  兩種   諸果   其中之一   果     期待
diññheva dhamme  a¤¤à;   sati và upàdisese anàgàmità.
現 只  於法 已知、開悟 有 或 於殘餘  不還位
ßTiññhantu, bhikkhave, sattavassàni.  Yo hi koci, bhikkhave, ime cattàro 
 可以放置  諸比丘    七年    任何 實 誰   諸比丘 於此 四種
satipaññhàne evaü bhàveyya cha vassàni ... pe ... pa¤ca vassàni ... cattàri 
於念處   如此 能夠修習 六   年   乃至   五   年       四
vassàni ... tãõi vassàni ... dve vassàni ... ekaü vassaü ... tiññhatu, 
  年     三   年     兩   年     一    年    可以放置
bhikkhave, ekaü vassaü. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattàro satipaññhàne 
諸比丘   一   年  任何 實 誰  諸比丘 於此 四種   於念處
evaü bhàveyya sattamàsàni, tassa dvinnaü phalànaü a¤¤ataraü phalaü 
如此 能夠修習  七個月  為此   兩種   諸果   其中之一   果
pàñikaïkhaü diññheva dhamme a¤¤à; sati và upàdisese anàgàmità.
期待     現 只  於法  已知  有 或 於殘餘  不還位
ßTiññhantu bhikkhave, satta màsàni. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattàro 
可以放置  諸比丘   七   月  任何 實 誰  諸比丘  於此 四種
satipaññhàne evaü bhàveyya cha màsàni ... pe ... pa¤ca màsàni ... cattàri 
於念處   如此 能夠修習 六   月   乃至   五   月       四
màsàni ... tãõi màsàni ... dve màsàni ... ekaü màsaü ... aóóhamàsaü ... 
  月     三   月     兩   月     一    月      半個月
tiññhatu, bhikkhave, aóóhamàso. Yo  hi koci, bhikkhave, ime cattàro 
可以放置  諸比丘   半個月  任何 實 誰  諸比丘  於此 四種
satipaññhàne evaü bhàveyya sattàhaü, tassa dvinnaü phalànaü 
於念處   如此 能夠修習  七天  為此   兩種   諸果
a¤¤ataraü phalaü pàñikaïkhaü diññheva dhamme a¤¤à; sati và upàdisese 
其中之一   果      期待     現 只  於法  已知 有 或 於殘餘
anàgàmitàti.
不還位
諸比丘，無論是誰能夠如此修習四念處七年，則可望〔獲得〕二果中之一果：於現法中開悟，或尚有餘〔則證〕不還位
。
諸比丘，且放置七年，無論是誰能夠如此修習四念處六年……五年……四年……三年……兩年……一年……諸比丘，且放置一年，無論是誰能夠如此修習四念處七個月，則可望〔獲得〕二果中之一果：於現法中開悟，或尚有餘〔則證〕不還位。
諸比丘，且放置七個月，無論是誰能夠如此修習四念處六個月……五個月……四個月……三個月……兩個月……一個月……半個月……諸比丘，且放置半個月，無論是誰能夠如此修習四念處七天，則可望〔獲得〕二果中之一果：於現法中開悟，或尚有餘〔則證〕不還位。
405. ßEkàyano ayaü, bhikkhave, maggo sattànaü visuddhiyà, 
     一 車乘  此  諸比丘   道路  對有情  能夠清淨
sokaparidevànaü samatikkamàya dukkhadomanassànaü atthaïgamàya 
對愁 悲傷     為了超越         對苦、憂      為滅、消除
¤àyassa adhigamàya nibbànassa sacchikiriyàya, yadidaü cattàro 
為真理  為了證得  為涅槃  為作證、現證   即是    四
Satipaññhànà' ti. Iti yaü taü vuttaü, idametaü pañicca vuttanûti. 
   念處     如此 凡 那   說   這個 這  理由   說
Idamavoca bhagavà. Attamanà  te  bhikkhå bhagavato bhàsitaü 
這個  說   世尊    滿意  那些 諸比丘    世尊   所說的
abhinandunti.

   歡喜
Mahàsatipaññhànasuttaü niññhitaü.
大    念處    經   結束
正如所說的:『諸比丘，此一乘道，能夠清淨有情，超越愁、悲，滅除苦、憂，得達真理，現證涅槃，此即是四念處。』乃因此而說。」
世尊如此說已，那些比丘滿意與歡喜世尊之所說。
——大念處經結束——
4. Cåëavedallasuttaü
小    有明、智解   經
462. ßKatamo panàyye, ariyo aññhaïgiko maggoûti?
      什麼  又 聖尼  聖    八支    道
ßAyameva kho, àvuso visàkha, ariyo aññhaïgiko maggo, seyyathidaü 
     這 只是 實在 友  毗舍佉  聖   八支   道 sa+yathà+idaü就是
Ý sammàdiññhi sammàsaïkappo sammàvàcà sammàkammanto 
    正見      正思惟        正語       正業
sammà-àjãvo sammàvàyàmo sammàsati sammàsamàdhãûti. 
   正命       正精進      正念      正定
ßAriyo panàyye, aññhaïgiko maggo saïkhato udàhu asaïkhatoûti?
     聖  又 聖尼   八支    道    有為   或者   無為
ßAriyo kho, àvuso visàkha, aññhaïgiko maggo saïkhatoûti
  聖  確實 友  毗舍佉    八支    道    有為
ßAriyena nu   kho, ayye, aññhaïgikena maggena tayo khandhà
     以聖  是否 至於 聖尼  以八支     以道   三   諸蘊
saïgahità udàhu tãhi khandhehi ariyo aññhaïgiko maggo saïgahitoûti?
 包攝   或者 以三 以諸蘊   聖   八支     道    包攝
ßNa kho, àvuso visàkha, ariyena aññhaïgikena maggena tayo khandhà 
非 實在 友  毗舍佉  以聖   以八支     以道   三  諸蘊
saïgahità; tãhi ca kho, àvuso visàkha, khandhehi ariyo aññhaïgiko maggo 
 包攝  以三 和 實在 友  毗舍佉  以諸蘊   聖    八支    道
saïgahito. Yà càvuso visàkha, sammàvàcà yo ca sammàkammanto yo ca
 包攝  凡是 和 友 毗舍佉   正語  凡是 和     正業   凡是 又
sammà-àjãvo ime dhammà sãlakkhandhe saïgahità. Yo ca sammàvàyàmo 
   正命    這些 諸法    在戒蘊     包攝 凡是 和   正精進
Yà ca sammàsati yo ca sammàsamàdhi ime dhammà samàdhikkhandhe 
凡 和  正念   凡 和    正定    這些  諸法     在定蘊
saïgahità. Yà ca sammàdiññhi yo ca sammàsaïkappo, ime dhammà 
  包攝   凡 和   正見   凡 和   正思惟    這些  諸法
pa¤¤àkkhandhe saïgahitàûti.
   在慧蘊     包攝
《中部·有明小經》

「聖尼，那麼何谓八支聖道呢?」

「賢友毘舍佉，此八支聖道乃是：正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正定。」

「聖尼，那麼八支聖道是有為，還是無為呢?」
「賢友毘舍佉，八支聖道是有為。」

「聖尼，是八支聖道包攝三蘊呢？還是三蘊包攝八支聖道?」

「賢友毗舍佉，並非八支聖道包攝三蘊；賢友毗舍佉，乃是三蘊包攝八支聖道。賢友毗舍佉，正語、正業、正命，這些法包攝於戒蘊中；正精進、正念、正定，這些法包攝於定蘊中；正見、正思惟，這些法包攝於慧蘊中。」
Saüyuttanikàyo
相應部
12. Saccasaüyuttaü
諦相應
1. Dhammacakkappavattanasuttaü
                法               輪                 轉動                   經
1081. Ekaü samayaü bhagavà bàràõasiyaü viharati isipatane migadàye.
      一     時     世尊  在波羅奈斯  住  在仙人落處 在鹿苑
Tatra kho bhagavà pa¤cavaggiye bhikkhå àmantesiÝ ßdveme, 
在那裏     世尊   五   群    比丘們 告訴了   二 此
bhikkhave, antà pabbajitena na   sevitabbà.  Katame dve? Yo càyaü 
 諸比丘  極端 被出家者 不 應親近、實行 哪些  二  凡 和 這個
kàmesu kàmasukhallikànuyogo hãno gammo pothujjaniko anariyo 
在諸欲  欲  享樂   從事  卑劣  粗俗 凡夫、世俗 非 聖
anatthasaühito, yo càyaü attakilamathànuyogo dukkho anariyo 
無 義 具有   凡 和 這 自  疲勞  從事     苦  非 聖
anatthasaühito. Ete kho, bhikkhave, ubho ante anupagamma majjhimà 
無 義 具有  這些     諸比丘    雙 極端 不  接近    中間
pañipadà tathàgatena abhisambuddhà cakkhukaraõã ¤àõakaraõã upasamàya 
 行道    被如來   已被現等覺    眼  引生  智 引生   向寂止
abhi¤¤àya sambodhàya nibbànàya saüvattatiû.
向勝智    向正覺   向涅槃    轉起
ßKatamà ca sà, bhikkhave, majjhimà pañipadà tathàgatena abhisambuddhà 
  哪些 和 那  諸比丘    中間   行道    被如來   已被現等覺
cakkhukaraõã ¤àõakaraõã upasamàya abhi¤¤àya sambodhàya nibbànàya 
眼   作   智  作    向寂止   向勝智    向正覺   向涅槃
saüvattati? Ayameva ariyo aññhaïgiko maggo, seyyathidaüÝ sammàdiññhi 
轉起    這個 即  聖   八 支    道     也就是     正   見
sammàsaïkappo sammàvàcà sammàkammanto sammà-àjãvo sammà- 
 正   思惟     正   語   正     業      正   命    正
vàyàmo sammàsati sammàsamàdhi. Ayaü kho sà, bhikkhave, majjhimà 
 精進    正  念   正    定   這個 的確 那 諸比丘    中間
pañipadà tathàgatena abhisambuddhà cakkhukaraõã ¤àõakaraõã upasamàya 
行道    被如來     現等覺     眼   作   智  作    向寂止
abhi¤¤àya sambodhàya nibbànàya saüvattati.
向勝智    向正覺   向涅槃    轉起
ßIdaü kho pana, bhikkhave, dukkhaü ariyasaccaüÝ jàtipi dukkhà, jaràpi 
這個     又   諸比丘     苦      聖諦     生 也  苦  老 也
dukkhà, byàdhipi dukkho, maraõampi dukkhaü, appiyehi sampayogo 
  苦     病 也   苦      死  也  苦    和不喜歡  相應
dukkho, piyehi vippayogo dukkho, yampicchaü na labhati tampi 
  苦   和喜歡  別離    苦      所欲求  不 獲得 彼 也
dukkhaüÝ saükhittena pa¤cupàdànakkhandhà dukkhà. Idaü kho pana, 
   苦     以簡略     五  執取   蘊      苦   這個     又
bhikkhave, dukkhasamudayaü ariyasaccaüÝ yàyaü taõhà ponobbhavikà 
 諸比丘    苦     集起    聖    諦   凡 此  愛   再 有、生命
nandiràgasahagatà tatratatràbhinandinã, seyyathidaü Ý kàmataõhà, 
喜  貪  俱行  到處尋求  喜樂     也就是      欲  愛
bhavataõhà, vibhavataõhà. Idaü kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhaü 
  有  愛    無有  愛  這個     又   諸比丘     苦    滅
ariyasaccaüÝ yo tassàyeva taõhàya asesaviràganirodho càgo pañinissaggo 
聖  諦   凡 那種 只是 愛的 無餘 離貪  滅   捨棄 捨遣、捨離 
mutti anàlayo. Idaü kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhagàminã pañipadà 
解脫 無執著 這個     又   諸比丘     苦    滅  導向   行道
ariyasaccaüÝ ayameva ariyo aññhaïgiko maggo, seyyathidaüÝ 
 聖   諦   這個 即  聖   八  支   道     也就是
sammàdiññhi ... pe ... sammàsamàdhi.
  正  見   乃至    正    定
ß`Idaü dukkhaü ariyasaccan'ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu 
  這個   苦    聖   諦   對我  諸比丘 在以前 未  聽聞
dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà 
 在諸法     眼    生起    智    生起   慧   生起   明
udapàdi, àloko udapàdi. `Taü kho panidaü dukkhaü ariyasaccaü 
 生起  光明  生起    那      又 此     苦    聖   諦
pari¤¤eyyan'ti me, bhikkhave, pubbe ... pe ... udapàdi. `Taü kho panidaü
 應被遍知  對我  諸比丘 在以前 乃至   生起    那     又 此
dukkhaü ariyasaccaü pari¤¤àtan'ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu 
   苦     聖  諦   已被遍知  對我 諸比丘 在以前 未  聽聞
dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà 
在諸法     眼    生起    智    生起   慧   生起   明
udapàdi, àloko udapàdi.
生起  光明  生起
ß`Idaü dukkhasamudayaü ariyasaccan'ti me, bhikkhave, pubbe 
  這個   苦    集起    聖   諦   對我  諸比丘 在以前
ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à 
未  聽聞   在諸法     眼    生起    智    生起   慧
udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi. `Taü kho panidaü dukkha- 
 生起   明   生起  光明  生起    那      又 此   苦
samudayaü ariyasaccaü pahàtabban'ti me, bhikkhave, pubbe ... pe ... 
   集起    聖   諦   應被斷除  對我  諸比丘 在以前 乃至
udapàdi. `Taü kho panidaü dukkhasamudayaü ariyasaccaü pahãnan'ti 
生起    那      又 此   苦     集起    聖   諦   已被斷除
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü 
對我 諸比丘 在以前 未  聽聞    在諸法    眼    生起    智
udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi.
生起    慧   生起   明   生起  光明  生起
ß`Idaü dukkhanirodhaü ariyasaccan'ti me, bhikkhave, pubbe 
  這個   苦    滅    聖   諦   對我  諸比丘 在以前
ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à 
未  聽聞   在諸法     眼    生起    智    生起   慧
udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi. `Taü kho panidaü dukkha- 
生起   明   生起  光明  生起    那      又 此   苦
nirodhaü ariyasaccaü sacchikàtabban'ti me, bhikkhave, pubbe ... pe ... 
   滅     聖   諦    應被作證   對我  諸比丘 在以前 乃至
udapàdi. `Taü kho panidaü dukkhanirodhaü ariyasaccaü sacchikatan'ti 
生起    那      又 此   苦     滅     聖   諦   已被作證
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü 
對我 諸比丘 在以前 未  聽聞    在諸法    眼    生起    智
udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi.
生起    慧   生起   明   生起  光明  生起
ß`Idaü dukkhanirodhagàminã pañipadà ariyasaccan'ti me, bhikkhave, 
  這個   苦   滅   導向   行道   聖   諦  對我  諸比丘
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, 
在以前 未  聽聞   在諸法     眼    生起    智    生起
pa¤¤à udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi. Taü kho panidaü 
慧   生起   明   生起  光明  生起    那      又 此
dukkhanirodhagàminã pañipadà ariyasaccaü bhàvetabban'ti me, 
  苦    滅   導向   行道   聖  諦    應被修習   對我
bhikkhave, pubbe ... pe ... udapàdi. `Taü kho panidaü dukkhanirodha- 

諸比丘 在以前 乃至  生起    那      又 此    苦   滅
gàminã pañipadà ariyasaccaü bhàvitan'ti me, bhikkhave, pubbe 
 導向   行道   聖   諦  已被修習 對我 諸比丘 在以前
ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à 
未  聽聞   在諸法     眼    生起    智    生起   慧
udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi.
生起   明   生起  光明  生起
ßYàvakãva¤ca  me, bhikkhave, imesu catåsu ariyasaccesu evaü 
 期間 程度 和 對我 諸比丘 在這些 在四   在聖諦   如此
tiparivaññaü dvàdasàkàraü yathàbhåtaü ¤àõadassanaü na suvisuddhaü 
三  轉動    十二 行相     如實    智    見   不 善  清淨
ahosi, neva tàvàhaü, bhikkhave sadevake  loke  samàrake sabrahmake 
已有 既不 直到 我  諸比丘 在有諸天 在世間 在有魔   在有梵
sassamaõabràhmaõiyà pajàya sadevamanussàya `anuttaraü sammà- 
 具有沙門、婆羅門 具有人  具有天、人    無  上    等
sambodhiü abhisambuddho'ti pacca¤¤àsiü.
 正  覺     已現等覺     宣稱、自稱
ßYato ca kho me, bhikkhave, imesu catåsu ariyasaccesu evaü 
因為 和    對我 諸比丘 在此些 在四   在聖諦   如此
tiparivaññaü dvàdasàkàraü yathàbhåtaü ¤àõadassanaü suvisuddhaü 
三  轉動    十二 行相     如實    智    見   善  清淨
ahosi, athàhaü, bhikkhave, sadevake loke samàrake sabrahmake 
已有 然後 我  諸比丘 在有諸天 在世間 在有魔   在有梵
sassamaõabràhmaõiyà pajàya sadevamanussàya `anuttaraü sammà- 
具有沙門、婆羅門 具有人  具有天、人    無  上    等
sambodhiü abhisambuddho'ti pacca¤¤àsiü. ¥àõa¤ca pana me dassanaü 
正  覺     已現等覺     宣稱、自稱    智 和  又 對我  見
udapàdiÝ `akuppà  me vimutti, ayamantimà jàti, natthidàni 
 生起   不動搖 我的 解脫   此  最後 生  沒有 現在
punabbhavo'ûti.
 再   有
Idamavoca bhagavà. Attamanà pa¤cavaggiyà bhikkhå bhagavato 
這個  說   世尊    滿意    五   群    比丘們  世尊
bhàsitaü abhinandunti.
 所說的    歡喜
Imasmi¤ca pana veyyàkaraõasmiü bha¤¤amàne àyasmato koõóa¤¤assa 
  在此 和 又     在解說時     正被說時   具壽    憍陳如
virajaü vãtamalaü dhammacakkhuü udapàdiÝ ßyaü ki¤ci samudaya- 
 離塵    離垢     法     眼    生起     凡 任何   集起
dhammaü, sabbaü taü nirodhadhammanûti.
   法     一切  它    滅    法
Pavattite  ca pana bhagavatà dhammacakke bhummà devà 
被轉動時 和 又   被世尊     法輪       地   諸天
saddamanussàvesuü Ý ßetaü bhagavatà bàràõasiyaü isipatane migadàye 
聲音 報告、表白了   這個 被世尊  在波羅奈斯 仙人落處 在鹿苑
anuttaraü dhammacakkaü pavattitaü appañivattiyaü samaõena và 
無  上     法    輪     被轉動 不  被逆轉   被沙門  或
bràhmaõena và devena và màrena và brahmunà và kenaci và lokasminûti.
 被婆羅門 或  被天 或 被魔  或  被梵  或 被任何 或 在世間
Bhummànaü devànaü saddaü sutvà càtumahàràjikà devà 
  諸地的    諸天的  聲音 聽之後 四  大  王  諸天
saddamanussàvesuüÝ ßetaü bhagavatà bàràõasiyaü isipatane migadàye 
聲音    報告了     這個 被世尊  在波羅奈斯 仙人落處 在鹿苑
anuttaraü dhammacakkaü pavattitaü, appañivattiyaü samaõena và 
無  上     法    輪    被轉動   不  被逆轉   被沙門  或
bràhmaõena và devena và màrena và brahmunà và kenaci và lokasminûti. 
被婆羅門 或  被天 或 被魔  或  被梵  或 被任何 或 在世間
Càtumahàràjikànaü devànaü saddaü sutvà tàvatiüsà devà ... pe ... yàmà 
     四大王的    諸天的  聲音 聽之後 三十三 諸天 乃至  夜摩
devà ... pe ... tusità devà ... pe ... nimmànaratã devà ... pe ... paranimmita- 

諸天 乃至 兜率陀 諸天 乃至  變化  樂 諸天 乃至   他   化
vasavattã devà ... pe ... brahmakàyikà devà saddamanussàvesuüÝ ßetaü 
 自在   諸天 乃至   梵   身的 諸天 聲音    報告了     這個
bhagavatà bàràõasiyaü isipatane migadàye anuttaraü dhammacakkaü 
被世尊 在波羅奈斯 仙人落處 在鹿苑 無  上     法    輪    
pavattitaü appañivattiyaü samaõena và bràhmaõena và devena và màrena 
被轉動   不  被逆轉   被沙門  或  被婆羅門 或 被天 或 被魔  
và brahmunà và kenaci và lokasminûti.
或  被梵  或 被任何 或 在世間
Itiha tena khaõena (tena layena) tena muhuttena yàva brahmalokà saddo 
這樣 以那 以刹那 以那 頃刻 以那 以須臾 直到  梵  世間 聲音
abbhuggacchi. Aya¤ca dasasahassilokadhàtu saïkampi sampakampi 
   上升     這個 和 十  千   世 界    震動    大震動
sampavedhi, appamàõo ca uëàro obhàso loke pàturahosi atikkamma 
強烈震動    無量  和 廣大 光明 在世間 出現了   超越
devànaü devànubhàvanti.
 諸天的   天的威力
Atha kho bhagavà imaü udànaü udànesiÝ ßa¤¤àsi vata, bho, koõóa¤¤o, 
那時     世尊   這個 自說   發出了 已了知 確實 友  憍陳如
a¤¤àsi  vata, bho, koõóa¤¤oûti! Iti  hidaü àyasmato koõóa¤¤assa 
已了知 確實 友   憍陳如   如此 這個   具壽   憍陳如的
`a¤¤àsikoõóa¤¤o' tveva nàmaü ahosãti.
 已知的憍陳如  然而  名字  成為
轉法輪經

一時，世尊住在波羅奈斯仙人落處的鹿野苑。
在那裏，世尊稱呼五群比丘們
:「諸比丘，有二極端為出家者所不應實行。哪兩種呢？凡於諸欲而從事此欲樂享受者，乃卑劣、粗俗、凡庸、非聖、沒有意義；凡從事此自我折磨者，乃苦、非聖、沒有意義。
諸比丘，不近於二極端，有中道為如來所現等覺，引生眼、引生智，轉向寂止、勝智、正覺、涅槃。
諸比丘，什麼是那為如來所現等覺、引生眼、引生智、轉向寂止、勝智、正覺、涅槃的中道呢？此即八支聖道，也就是：正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正定。諸比丘，此即是那為如來所現等覺、引生眼、引生智、轉向寂止、勝智、正覺、涅槃的中道。
諸比丘，此是苦聖諦——生是苦，老是苦，病是苦，死是苦，怨憎會是苦，愛別離是苦，所求不得也是苦；簡而言之，五取蘊即苦。
諸比丘，此是苦集聖諦——此愛是再有，與喜、貪俱，到處尋求喜樂，也就是：欲愛、有愛、無有愛。
諸比丘，此是苦滅聖諦——即是那種愛的無餘離貪、滅、捨棄、捨離、解脫、無執著。
諸比丘，此是導向苦滅之道聖諦——此即八支聖道，也就是：正見……正定。
諸比丘，我對『此是苦聖諦。』於前所未聞之法，生起眼、生起智、生起慧、生起明、生起光。
諸比丘，我對『此苦聖諦應遍知。』於前……生起光。
諸比丘，我對『此苦聖諦已遍知。』於前所未聞之法，生起眼、生起智、生起慧、生起明、生起光。
諸比丘，我對『此是苦集聖諦。』於前所未聞之法，生起眼、生起智、生起慧、生起明、生起光。
諸比丘，我對『此苦集聖諦應斷除。』於前……生起光。
諸比丘，我對『此苦集聖諦已斷除。』於前所未聞之法，生起眼、生起智、生起慧、生起明、生起光。
諸比丘，我對『此是苦滅聖諦。』於前所未聞之法，生起眼、生起智、生起慧、生起明、生起光。
諸比丘，我對『此苦滅聖諦應作證。』於前……生起光。
諸比丘，我對『此苦滅聖諦已作證。』於前所未聞之法，生起眼、生起智、生起慧、生起明、生起光。
諸比丘，我對『此是導向苦滅之道聖諦。』於前所未聞之法，生起眼、生起智、生起慧、生起明、生起光。
諸比丘，我對『此導向苦滅之道聖諦應修習。』於前……生起光。
諸比丘，我對『此導向苦滅之道聖諦已修習。』於前所未聞之法，生起眼、生起智、生起慧、生起明、生起光。
諸比丘，只要我對此四聖諦如此的三轉十二行相的如實知見尚未完全清淨之前，諸比丘，我就不會在有諸天、魔、梵的世間中，有沙門、婆羅門、天與人的人界，宣稱『已現等覺無上等正覺。』
諸比丘，正因為我對此四聖諦如此的三轉十二行相的如實知見已完全清淨，諸比丘，然後我在有諸天、魔、梵的世間中，有沙門、婆羅門、天與人的人界，宣稱『已現等覺無上等正覺。』
又智與見於我〔心中〕生起:『我的解脫不動搖，此是最後生，現在已無後有。』」
世尊如此說已，五群比丘們滿意與歡喜世尊之所說。
當此解說正被宣說之時，具壽憍陳如生起了遠塵離垢之法眼:「凡所有集起之法，一切皆是滅法。」
當法輪被世尊所轉之時，地居諸天發出聲言:「這個被世尊於波羅奈斯仙人落處的鹿野苑所轉之無上法輪，不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或世間任何人所逆轉！」
聽到地居諸天的聲音之後，四大王天發出聲言:「這個被世尊於波羅奈斯仙人落處的鹿野苑所轉之無上法輪，不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或世間任何人所逆轉！」
聽到四大王天的聲音之後，三十三天……夜摩天……兜率天……化樂諸天……他化自在天……梵身天發出聲言:「這個被世尊於波羅奈斯仙人落處的鹿野苑所轉之無上法輪，不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或世間任何人所逆轉！」
如此於那刹那、（那頃刻、）那須臾間，聲音上升直達梵界。此一萬個世界震動、大震動、強烈震動，有無量、廣大、超越諸天之天威力的光明出現於世間。
那時，世尊發出此讚歎:「憍陳如確實已了知！憍陳如確實已了知！」就這樣，具壽憍陳如的名字成為「阿若憍陳如」。
7. Anattalakkhaõasuttaü
無我    相、特相      經
59. Ekaü samayaü bhagavà bàràõasiyaü viharati isipatane  migadàye. 
    一     時     世尊  在波羅奈斯  住  在仙人落處 在鹿苑
Tatra kho bhagavà pa¤cavaggiye bhikkhå àmantesiÝ ßbhikkhavoûti. 
在那裏     世尊   五   群    比丘們 告訴了   諸比丘
ßBhadanteûti te bhikkhå bhagavato paccassosuü. Bhagavà etadavocaÝ
尊者  那些 諸比丘  世尊   應諾、同意   世尊  如此 說
ßRåpaü, bhikkhave, anattà. Råpa¤ca hidaü, bhikkhave, attà abhavissa, 
   色    諸比丘  無我   色  和 這個  諸比丘   我  假如是
nayidaü råpaü àbàdhàya saüvatteyya, labbhetha ca  råpeÝ `evaü me 
不 這個  色   為生病  應當導致  可以得到 和 於色  如此 我的
råpaü hotu, evaü me råpaü mà ahosã'ti. Yasmà ca kho, bhikkhave, 
 色  願是 如此 我的 色  不 成為    因為 和     諸比丘
råpaü anattà, tasmà råpaü àbàdhàya saüvattati, na ca labbhati råpeÝ 
 色   無我  所以  色   為生病    導致   不 和 得到 於色
`evaü me råpaü hotu, evaü me råpaü mà ahosã'ûti.
 如此 我的 色 願是 如此 我的 色 不 成為
ßVedanà anattà. Vedanà ca hidaü, bhikkhave, attà abhavissa, nayidaü 
   受   無我    受  和 這個   諸比丘   我  假如是 不 這樣
vedanà àbàdhàya saüvatteyya, labbhetha ca vedanàyaÝ `evaü me vedanà 
受   為苦惱  應當導致  可以得到 和  於受   如此 我的  受
hotu, evaü me vedanà mà ahosã'ti. Yasmà ca kho, bhikkhave, vedanà 
願是 如此 我的 受  不 成為    因為 和     諸比丘    受
anattà, tasmà vedanà àbàdhàya saüvattati na ca labbhati vedanàyaÝ 
無我  所以   受   為苦惱    導致  不 和 得到    於受
`evaü me vedanà hotu, evaü me vedanà mà ahosã'ûti.
如此 我的  受 願是 如此 我的 受  不 成為
ßSa¤¤à anattà ... pe ... saïkhàrà anattà. Saïkhàrà ca hidaü, bhikkhave, 
  想  無我  乃至    諸行  無我   諸行  和  這個  諸比丘
attà abhavissaüsu, nayidaü saïkhàrà àbàdhàya saüvatteyyuü, labbhetha 
我   假如是   不 這個   諸行   為苦惱   應當導致  可以得到
ca saïkhàresuÝ `evaü me saïkhàrà hontu, evaü me saïkhàrà mà 
和  於諸行   如此 我的 諸行  願是 如此 我的 諸行  不
ahesun'ti. Yasmà ca kho, bhikkhave, saïkhàrà anattà, tasmà saïkhàrà 
成為    因為 和      諸比丘    諸行  無我  所以  諸行
àbàdhàya saüvattanti, na ca labbhati saïkhàresuÝ `evaü me saïkhàrà 
為苦惱    導致   不 和 得到    於諸行   如此 我的 諸行
hontu, evaü me saïkhàrà mà ahesun'ûti.
願是 如此 我的  諸行 不  成為
ßVi¤¤àõaü anattà. Vi¤¤àõa¤ca hidaü, bhikkhave, attà abhavissa, 
    識    無我     識  和  這個  諸比丘   我  假如是
nayidaü vi¤¤àõaü àbàdhàya saüvatteyya, labbhetha ca vi¤¤àõeÝ `evaü 
不 這個   識    為苦惱   應當導致  可以得到 和 於識   如此
me vi¤¤àõaü hotu, evaü me vi¤¤àõaü mà ahosã'ti. Yasmà ca kho, 
我的  識   願是 如此 我的  識    不 成為    因為 和
bhikkhave, vi¤¤àõaü anattà, tasmà vi¤¤àõaü àbàdhàya saüvattati, na ca 
 諸比丘     識    無我  所以    識    為苦惱   導致   不 和
labbhati vi¤¤àõeÝ `evaü me vi¤¤àõaü hotu, evaü  me vi¤¤àõaü mà 
 得到   於識    如此 我的  識   願是 如此 我的   識   不
ahosã'ûti.
成為
ßTaü kiü ma¤¤atha, bhikkhave, råpaü niccaü và aniccaü vàûti? 
  那 什麼  認為    諸比丘   色    恒常 或  無常  或
ßAniccaü, bhanteû. ßYaü panàniccaü dukkhaü và taü sukhaü vàûti? 
   無常   尊者   凡是  又 無常     苦   或 彼   樂   或
ßDukkhaü, bhanteû. ßYaü panàniccaü dukkhaü vipariõàmadhammaü, 
    苦     尊者   凡是  又 無常    苦       變易     法
kallaü nu taü samanupassituüÝ `etaü mama, esohamasmi, eso me 
適合 是否 彼   認為         這  我的  這 我  是  這 我的
attà'ûti? ßNo hetaü, bhanteû. ßVedanà ... sa¤¤à ... saïkhàrà ... vi¤¤àõaü 
我      不 實 此 尊者      受      想     諸行        識
niccaü và aniccaü vàûti? ßAniccaü, bhanteû. ßYaü panàniccaü 
無常 或  恒常  或       無常   尊者   凡是 又  無常
dukkhaü và taü sukhaü vàûti? ßDukkhaü bhanteû. ßYaü panàniccaü 
   苦   或 彼   樂   或       苦    尊者   凡是  又 無常
dukkhaü vipariõàmadhammaü, kallaü nu taü samanupassituüÝ `etaü 
苦      變易     法     適合 是否 彼     認為       這
mama, esohamasmi, eso me attà'ûti? ßNo hetaü, bhanteû.
我的  這 我  是  這 我的 我    不 實 此  尊者
ßTasmàtiha, bhikkhave, yaü ki¤ci råpaü atãtànàgatapaccuppannaü 
   因此    諸比丘   凡  任何  色  過去 未來    現在
ajjhattaü và bahiddhà và oëàrikaü và sukhumaü và hãnaü và paõãtaü và 
   內   或   外   或   粗   或    細    或  劣  或  殊勝 或
yaü dåre santike và, sabbaü råpaüÝ `netaü mama, nesohamasmi, na 
 凡 在遠 在近 或  一切    色   不 此 我的 不 此 我是  不
meso attà'ti evametaü yathàbhåtaü sammappa¤¤àya daññhabbaü. Yà 
我的 此 我  如此 此     如實      以正慧       應當見   凡
kàci vedanà atãtànàgatapaccuppannà ajjhattà và bahiddhà và ... pe ... yà 
任何  受  過去 未來    現在     內  或   外   或  乃至  凡
dåre santike và, sabbà vedanàÝ `netaü mama, nesohamasmi, na  meso 
在遠  在近 或 一切   受   不 此 我的 不 此 我是  不 我的 此
attà'ti evametaü yathàbhåtaü sammappa¤¤àya daññhabbaü.
我   如此 此     如實      以正慧       應當見
ßYà kàci sa¤¤à ... pe ... ye keci saïkhàrà atãtànàgatapaccuppannà 
凡 任何 想  乃至  凡 任何  諸行 過去 未來    現在
ajjhattaü và bahiddhà và ... pe ... ye dåre santike và, sabbe saïkhàràÝ 
   內   或   外   或  乃至 凡 在遠 在近 或  一切  諸行
`netaü mama, nesohamasmi, na   meso attà'ti evametaü yathàbhåtaü 
不 此 我的 不 此 我是  不 我的 此 我  如此 此     如實
sammappa¤¤àya daññhabbaü.
以正慧       應當見
ßYaü ki¤ci vi¤¤àõaü atãtànàgatapaccuppannaü ajjhattaü và bahiddhà và 
凡 任何    識   過去 未來    現在       內   或   外   或
oëàrikaü và sukhumaü và hãnaü và paõãtaü và yaü dåre santike và, 
粗   或    細    或  劣  或  殊勝  或 凡 在遠  在近 或
sabbaü vi¤¤àõaüÝ `netaü mama, nesohamasmi, na   meso attà'ti 
一切     識     不 此 我的 不 此 我是  不 我的 此 我
evametaü yathàbhåtaü sammappa¤¤àya daññhabbaü.
如此 此     如實      以正慧       應當見
ßEvaü passaü, bhikkhave, sutavà ariyasàvako råpasmimpi nibbindati, 
 如此 正在見  諸比丘   多聞  聖  弟子   於色  也   厭離
vedanàyapi nibbindati, sa¤¤àyapi nibbindati, saïkhàresupi nibbindati, 
  於受 也   厭離    於想 也   厭離    於諸行 也   厭離
vi¤¤àõasmimpi nibbindati. Nibbindaü virajjati; viràgà vimuccati. 
    於識  也  厭離     正在厭離 離 染  離貪   解脫
Vimuttasmiü vimuttamiti ¤àõaü hoti. `Khãõà jàti, vusitaü 
  於已解脫   我解脫    智   有   已盡 生  已住
brahmacariyaü, kataü karaõãyaü, nàparaü itthattàyà'ti pajànàtãûti.
  梵    行    已作  應當作   無 他    現狀     了知
Idamavoca bhagavà. Attamanà pa¤cavaggiyà bhikkhå bhagavato 
這個  說   世尊    滿意    五   群    比丘們  世尊
bhàsitaü abhinanduü.
所說的    歡喜
Imasmi¤ca pana veyyàkaraõasmiü bha¤¤amàne pa¤cavaggiyànaü 
  在此 和 又     在解說時     正被說時   五    群
bhikkhånaü anupàdàya àsavehi cittàni vimucciüsåti. 
  比丘們   無 執取 從諸漏  諸心   已解脫
無我相經
一時，世尊住在波羅奈斯仙人落處的鹿野苑。
在那裏，世尊稱呼五群比丘們:「諸比丘。」那些比丘應諾世尊:「尊者。」世尊如此說：
「諸比丘，色無我！諸比丘，假如此色是我，此色則不應導致生病，於色可得:『願我的色是這樣，我的色不要這樣！』諸比丘，正因為色無我，所以色會導致生病，於色不可得:『願我的色是這樣，我的色不要這樣！』。
受無我！諸比丘，假如此受是我，此受則不應導致苦惱，於受可得:『願我的受是這樣，我的受不要這樣！』諸比丘，正因為受無我，所以受會導致苦惱，於受不可得:『願我的受是這樣，我的受不要這樣！』。
想無我……
諸行無我！諸比丘，假如此諸行是我，此諸行則不應導致苦惱，於諸行可得:『願我的諸行是這樣，我的諸行不要這樣！』諸比丘，正因為諸行無我，所以諸行會導致苦惱，於諸行不可得:『願我的諸行是這樣，我的諸行不要這樣！』。
諸比丘，識無我！諸比丘，假如此識是我，此識則不應導致苦惱，於識可得:『願我的識是這樣，我的識不要這樣！』諸比丘，正因為識無我，所以識會導致苦惱，於識不可得:『願我的識是這樣，我的識不要這樣！』。
「諸比丘，你們認為如何，色是常還是無常呢？」
「尊者，是無常！」
「若是無常者，它是苦還是樂呢？」
「尊者，是苦！」
「若是無常、苦、變易之法，是否適合認為它是:『這是我的，這是我，這是我的我』呢？」
「尊者，確實不能！」
受……
想……
諸行……
識是常還是無常呢？」
「尊者，是無常！」
「若是無常者，它是苦還是樂呢？」
「尊者，是苦！」
「若是無常、苦、變易之法，是否適合認為它是:『這是我的，這是我，這是我的我』呢？」
「尊者，確實不能！」
因此，諸比丘，凡所有色，無論過去、現在、未來、內、外、粗、細、劣、勝，還是遠、近，一切色:『這不是我的，這不是我，這不是我的我。』應當如此以正慧如實觀察。
凡所有受，無論過去、現在、未來、內、外……還是遠、近，一切受:『這不是我的，這不是我，這不是我的我。』應當如此以正慧如實觀察。
凡所有想……
凡所有諸行，無論過去、現在、未來、內、外、粗、細、劣、勝，還是遠、近，一切諸行:『這不是我的，這不是我，這不是我的我。』應當如此以正慧如實觀察。
凡所有識，無論過去、現在、未來、內、外、粗、細、劣、勝，還是遠、近，一切識:『這不是我的，這不是我，這不是我的我。』應當如此以正慧如實觀察。
諸比丘，多聞聖弟子如此觀察，則厭離於色、厭離於受、厭離於想、厭離於諸行、厭離於識。厭離而離染、離貪、解脫；於解脫而有『我已解脫』之智，他了知:『生已盡，梵行已立，應作已作，再無後有。』」
世尊如此說已，五群比丘們滿意與歡喜世尊之所說。
當此解說正被宣說之時，五群比丘們心無執取而從諸漏解脫。
Aïguttaranikàyo
增支部
10. Dutiyapamàdàdivaggo
第二 放逸 等 品
130. ßYe    te,     bhikkhave, bhikkhå adhammaü dhammoti dãpenti,                 te  
          任何 他們 諸比丘   比丘們   非法      法  說明、解釋 他們
 bhikkhave, bhikkhå bahujana-ahitàya pañipannà bahujana  asukhàya,bahuno
  諸比丘  比丘們  多人 使無利益  行道    多人  使無樂  許多
janassa anatthàya ahitàya dukkhàya devamanussànaü    Bahu¤ca      te,
給人們 使不利 使無利益 導致苦   諸天與人     許多 和 他們
 bhikkhave, bhikkhå apu¤¤aü     pasavanti,           te        cimaü saddhammaü
     諸比丘  比丘們 無福德 產生、積聚 他們 和 此     正法
antaradhàpentãûti. 
使隱沒、消滅
諸比丘，凡比丘將非法說為法者，諸比丘，這些比丘的行為，將導致眾人無益，導致眾人無樂，導致眾人無利，給天與人帶來損害和痛苦。諸比丘，這些比丘將生起許多非福，他們還能使此正法毀滅。

131. ßYe      te,   bhikkhave, bhikkhå dhammaü adhammoti      dãpenti,            te  
              任何 他們 諸比丘  比丘們    法     非法  說明、解釋 他們
 bhikkhave, bhikkhå bahujana-ahitàya pañipannà bahujana  asukhàya, bahuno 
諸比丘  比丘們   多人 使無利益  行道   多人  使無樂   許多
janassa   anatthàya   ahitàya      dukkhàya devamanussànaü. Bahu¤ca       te,
給人們 使不利 使無利益 導致苦                  諸天與人    許多 和 他們
bhikkhave, bhikkhå apu¤¤aü pasavanti,            te          cimaü saddhammaü
諸比丘  比丘們 無福德 產生、積聚 他們 和 此     正法
antaradhàpentãûti. 
 使隱沒、消滅
諸比丘，凡比丘將法說為非法者，諸比丘，這些比丘的行為，將導致眾人無益，導致眾人無樂，導致眾人無利，給天與人帶來損害和痛苦。諸比丘，這些比丘將生起許多非福，他們還能使此正法毀滅。

132-139. ßYe    te,   bhikkhave, bhikkhå avinayaü vinayoti dãpenti ... pe ...
                          任何 他們 諸比丘  比丘們   非律    律  說明、解釋 乃至vinayaü avinayoti dãpenti ... pe ... abhàsitaü alapitaü tathàgatena bhàsitaü
  律     非律   解釋  乃至   不說    不談    被如來    說
lapitaü tathàgatenàti dãpenti ... pe ... bhàsitaü lapitaü tathàgatena abhàsitaü 
         談    被如來   解釋  乃至    說     談               被如來   不說  
alapitaü tathàgatenàti dãpenti ... pe ... anàciõõaü tathàgatena àciõõaü 
    不談    被如來   解釋  乃至    非習慣   被如來 習慣、常行
tathàgatenàti dãpenti ... pe ... àciõõaü tathàgatena anàciõõaü tathàgatenàti
被如來  解釋  乃至    習慣   被如來    不常行    被如來
dãpenti ... pe ...         apa¤¤attaü          tathàgatena pa¤¤attaü tathàgatenàti dãpenti
解釋  乃至 不制定、不施設 被如來 制定、施設  被如來   解釋
... pe ... pa¤¤attaü tathàgatena apa¤¤attaü tathàgatenàti dãpenti,   te
乃至    制定     被如來   不制定    被如來   解釋 他們
  bhikkhave, bhikkhå Bahujana ahitàya pañipannà bahujana-asukhàya,
諸比丘   比丘們   多人  使無利  行道     多人  使無樂
bahuno janassa anatthàya ahitàya      dukkhàya devamanussànaü. Bahu¤ca     
許多  給人們 使不利 使無利益 導致苦     諸天與人    許多 和
te,    bhikkhave, bhikkhå  apu¤¤aü      pasavanti,         te        cimaü  saddhammaü 
他們 諸比丘  比丘們 無福德 產生、積聚 他們 和 此    正法
antaradhàpentãûti. 

被隱沒、消滅
諸比丘，凡比丘將非律說為律……；律說為非律……
    非如來所說、所言，說為如來所說、所言……
如來所說、所言，說為非如來所說、所言……
    非如來所行，說為如來所行……
    如來所行，說為非如來所行……
    非如來所制，說為如來所制……
將如來所制，說為非如來所制者，諸比丘，這些比丘的行為，將導致眾人無益，導致眾人無樂，導致眾人無利，給天與人帶來損害和痛苦。諸比丘，這些比丘將生起許多非福，他們還能使此正法毀滅。
11. Adhammavaggo
       非法   品
140. ßYe       te, bhikkhave, bhikkhå adhammaü adhammoti    dãpenti,           te
             任何 他們 諸比丘  比丘們    非法     非法 說明、解釋 他們 bhikkhave, bhikkhå bahujanahitàya pañipannà bahujanasukhàya, bahuno
諸比丘   比丘們 多人 使利益   行道    多人  使快樂  許多
janassa   atthàya      hitàya sukhàya devamanussànaü. Bahu¤ca te, bhikkhave,
給人們 使義利 使利益 使快樂  諸天與人   許多 和 他們 諸比丘bhikkhå pu¤¤aü pasavanti, te cimaü saddhammaü ñhapentãûti. 
比丘們   福德   產生 他們 和 此    正法     使確立
諸比丘，凡比丘將非法說為非法者，諸比丘，這些比丘的行為，將為眾人帶來利益，為眾人帶來快樂，為眾人帶來福祉，為天與人帶來利益和快樂。諸比丘，這些比丘能生起許多福德，他們還能使此正法住立。
141. ßYe       te,    bhikkhave, bhikkhå dhammaü dhammoti dãpenti    te,
             任何 他們 諸比丘  比丘們     法      法    解釋 他們
bhikkhave, bhikkhå bahujanahitàya pañipannà bahujanasukhàya, bahuno
諸比丘  比丘們  多人 使利益   行道    多人  使快樂  許多
janassa   atthàya    hitàya    sukhàya  devamanussànaü. Bahu¤ca  te, bhikkhave,
給人們 使義利 使利益 使快樂   諸天與人  許多 和 他們 諸比丘
bhikkhå pu¤¤aü pasavanti, te      cimaü saddhammaü ñhapentãûti. 
比丘們  福德    產生 他們 和 此    正法    使確立
諸比丘，凡比丘將法說為法者，諸比丘，這些比丘的行為，將為眾人帶來利益，為眾人帶來快樂，為眾人帶來福祉，為天與人帶來利益和快樂。諸比丘，這些比丘能生起許多福德，他們還能使此正法住立。
142-149. ßYe te, bhikkhave, bhikkhå avinayaü avinayoti dãpenti ... pe ...
                          任何 他們 諸比丘  比丘們   非律   非律    解釋 乃至vinayaü vinayoti dãpenti ... pe ... abhàsitaü alapitaü tathàgatena abhàsitaü
  律      律   解釋  乃至   不說    不談    被如來             不說
alapitaü  tathàgatenàti dãpenti ... pe ...bhàsitaü  lapitaü  tathàgatena bhàsitaü
 不談    被如來   解釋  乃至   說     談                  被如來    說   
lapitaü tathàgatenàti dãpenti ... pe ... anàciõõaü tathàgatena anàciõõaü
  談    被如來     解釋 乃至    非習慣   被如來   不常行
tathàgatenàti dãpenti ... pe ... àciõõaü tathàgatena àciõõaü tathàgatenàti
 被如來   解釋  乃至    習慣    被如來    常行   被如來
dãpenti ... pe ... apa¤¤attaü tathàgatena apa¤¤attaü tathàgatenàti dãpenti
解釋  乃至   不制定    被如來    不制定    被如來   解釋
... pe ...pa¤¤attaü  tathàgatena pa¤¤attaü  tathàgatenàti dãpenti, te bhikkhave,
乃至    制定    被如來    制定     被如來  解釋 他們 諸比丘
bhikkhå bahujanahitàya pañipannà bahujanasukhàya, bahuno janassa
比丘們  多人 使利益   行道    多人 使快樂   許多 給人們
atthàya hitàya sukhàya devamanussànaü. Bahu¤ca te, bhikkhave, bhikkhå
使義利 使利益 使快樂   諸天與人  許多 和 他們 諸比丘 比丘們  
pu¤¤aü pasavanti, te       cimaü saddhammaü ñhapentãûti.

福德    產生 他們 和 此     正法    使確立
諸比丘，凡比丘將非律說為非律……；律說為律……
    非如來所說、所言，說為非如來所說、所言……
    如來所說、所言，說為如來所說、所言……
    非如來所行，說為非如來所行……
    如來所行，說為如來所行……
    非如來所制，說為非如來所制……
將如來所制，說為如來所制者，諸比丘，這些比丘的行為，將為眾人帶來利益，為眾人帶來快樂，為眾人帶來福祉，為天與人帶來利益和快樂。諸比丘，這些比丘能生起許多福德，他們還能使此正法住立。
7. Aparihàniyasuttaü
不   衰退、損減     經
37. ßCatåhi, bhikkhave, dhammehi samannàgato bhikkhu abhabbo 
     以四   諸比丘    以法      具足     比丘  不可能
parihànàya nibbànasseva santike. Katamehi catåhi? Idha, bhikkhave, 
衰退    涅槃 親近 在面前  以哪些  以四  在此  諸比丘
bhikkhu sãlasampanno hoti, indriyesu guttadvàro hoti, bhojane matta¤¤å 
 比丘   戒  具足   是   於諸根 守護 門  是   於食   知量
hoti,  jàgariyaü   anuyutto  hoti.
是  警寤、覺醒 實行、實踐  是
ßKatha¤ca, bhikkhave, bhikkhu sãlasampanno hoti? Idha, bhikkhave, 
  如何 和  諸比丘   比丘  戒  具足   成為 在此  諸比丘
bhikkhu sãlavà hoti pàtimokkhasaüvarasaüvuto viharati àcàragocara- 

 比丘  持戒 成為  別解脫   律儀  防護     住  正行 行處
sampanno  aõumattesu  vajjesu bhayadassàvã, samàdàya sikkhati 
  具足  於微量、少量 於過失 怖畏  見     受持    學習
sikkhàpadesu. Evaü kho, bhikkhave, bhikkhu sãlasampanno hoti.
 於諸學處   如此       諸比丘   比丘  戒  具足    是
ßKatha¤ca, bhikkhave, bhikkhu indriyesu guttadvàro hoti Idha, 
  如何 和  諸比丘   比丘   於諸根 守護 門 成為 在此
bhikkhave, bhikkhu cakkhunà råpaü disvà  na nimittaggàhã hoti 
諸比丘    比丘  以眼睛   色 看見後 不   相  執取 成為
nànubya¤janaggàhã. Yatvàdhikaraõamenaü cakkhundriyaü asaüvutaü
不 隨 特相 執取          因為           眼根       不守護
viharantaü abhijjhàdomanassà pàpakà akusalà dhammà anvàssaveyyuü,
   住      貪愛     憂    諸惡  諸不善  諸法     被流入
tassa saüvaràya pañipajjati, rakkhati cakkhundriyaü, cakkhundriye 
因此 為了守護   履行    保護      眼根        於眼根
saüvaraü àpajjati.  Sotena saddaü sutvà ... ghànena gandhaü 
律儀    達到  以耳朵  聲音  聽了   以鼻子 香、氣味
ghàyitvà ... jivhàya rasaü sàyitvà ... kàyena phoññhabbaü phusitvà ...
聞、嗅之後 以舌  味道 嘗之後  以身體     觸     觸之後
manasà dhammaü vi¤¤àya  na nimittaggàhã hoti  nànubya¤janaggàhã.
以意     法   識知之後 不  相  執取 成為 不 隨 特相 執取
Yatvàdhikaraõamenaü manindriyaü asaüvutaü viharantaü abhijjhà-
       因為          意根     不守護      住      貪愛
domanassà pàpakà akusalà dhammà anvàssaveyyuü, tassa saüvaràya
憂     諸惡  諸不善  諸法     被流入    因此 為了守護
pañipajjati, rakkhati  manindriyaü, manindriye saüvaraü àpajjati.
  履行    保護       意根      於意根    律儀    達到
Evaü kho, bhikkhave, bhikkhu indriyesu guttadvàro hoti. 
如此 確實  諸比丘   比丘  於諸根  守護 門  是
ßKatha¤ca bhikkhave, bhikkhu bhojane matta¤¤å hoti? Idha, bhikkhave, 
 如何 和  諸比丘    比丘   於食   知量  成為 在此  諸比丘
bhikkhu pañisaïkhà yoniso àhàraü àhàretiÝ `neva davàya  na madàya 
 比丘    省察    如理  食物  被吃   既不 為嬉戲 不 為憍慢
na maõóanàya na vibhåsanàya; yàvadeva imassa kàyassa ñhitiyà 
不  為裝飾  不  為莊嚴     只是  這個的 身體的 為住立
yàpanàya vihiüsåparatiyà brahmacariyànuggahàya. Iti puràõa¤ca 
為存續  傷害 為止息     梵行   為資助   如此 舊的 和
vedanaü pañihaïkhàmi, nava¤ca vedanaü na uppàdessàmi, yàtrà ca 
   受     我擊退    新的 和   受  不 我將使生起 生活 和
me bhavissati, anavajjatà ca phàsuvihàro cà'ti. Evaü kho, bhikkhave, 
為我 將存在 無 過失  和 安樂 住  和   如此      諸比丘
bhikkhu bhojane matta¤¤å hoti.
 比丘   於食    知量  是
ßKatha¤ca bhikkhave, bhikkhu jàgariyaü anuyutto hoti? Idha, bhikkhave, 
 如何 和  諸比丘   比丘     警寤    實行  是  在此  諸比丘
bhikkhu divasaü caïkamena nisajjàya àvaraõãyehi dhammehi cittaü 
 比丘   日中    以經行  以坐禪  從諸障礙   從諸法   心
parisodheti; rattiyà pañhamaü yàmaü caïkamena nisajjàya àvaraõãyehi 
 使淨化  在夜間   第一    夜分  以經行  以坐禪  從諸障礙
dhammehi cittaü parisodheti; rattiyà majjhimaü yàmaü dakkhiõena 
從諸法   心    使淨化  在夜間   中間    夜分    以右
passena sãhaseyyaü kappeti pàde pàdaü accàdhàya, sato sampajàno 
 以肋    如獅子   準備 在足  足    上置    念   正知
uññhànasa¤¤aü manasi karitvà; rattiyà pacchimaü yàmaü paccuññhàya 
   起來想     意   作之後 在夜間  後面    夜分  起來之後
caïkamena nisajjàya àvaraõãyehi dhammehi cittaü parisodheti. Evaü 
以經行  以坐禪  從諸障礙   從諸法   心   使淨化   如此
kho, bhikkhave, bhikkhu jàgariyaü anuyutto hoti. Imehi kho, bhikkhave, 
     諸比丘    比丘    警寤    實行  是  以此      諸比丘
catåhi dhammehi samannàgato bhikkhu abhabbo parihànàya, 
以四   以諸法    具足      比丘  不可能    衰退
nibbànasseva santiketi.
 涅槃 親近 在面前

ßSãle patiññhito bhikkhu, indriyesu ca saüvuto;
    於戒  住立    比丘   於諸根 和 守護

Bhojanamhi ca matta¤¤å, jàgariyaü anuyu¤jati.
       於食   和  知量     警寤    實行

ßEvaü vihàrã àtàpã, ahorattamatandito;
     如此  住  精勤   晝夜  不懈怠

Bhàvayaü kusalaü dhammaü, yogakkhemassa  pattiyà.
       修習    善      法    解除束縛、安穩 為得到

ßAppamàdarato bhikkhu, pamàde bhayadassi và;
      不放逸 喜樂  比丘  於放逸 怖畏 見  或

Abhabbo parihànàya, nibbànasseva santikeûti.
     不可能   衰退     涅槃 親近 在面前
不衰退經
諸比丘，具足四法的比丘，不可能衰退，而接近涅槃。哪四種呢？諸比丘，於此，比丘戒具足，守護諸根門，於食知量，實行警寤。
諸比丘，比丘是如何戒具足呢？諸比丘，於此，比丘持戒，以別解脫律儀防護而住，正行與行處具足，於微細的罪過亦見怖畏，受持學習諸學處。諸比丘，比丘乃如此戒具足。
諸比丘，比丘又是如何守護諸根門呢？諸比丘，於此，比丘以眼見色已，不取於相，不取隨相。因為他若不守護眼根而住，則被貪、憂、諸惡、不善法所流入。為此他實行守護、防護眼根，成就眼根律儀。以耳聞聲已……以鼻嗅香已……以舌嘗味已……以身觸觸已……以意識知法已，不取於相，不取隨相。因為他若不守護意根而住，則被貪、憂、諸惡、不善法所流入，為此他實行守護、防護意根，成就意根律儀。諸比丘，比丘乃如此守護諸根門。
諸比丘，比丘又如何於食知量呢？諸比丘，於此，比丘如理省察所吃之食：『不為嬉戲，不為憍慢，不為裝飾，不為莊嚴，只是為了此身的住立、存續，為了停止傷害，為了資助梵行；如此，我將退除舊受，並使新受不生，我將維持生活，無過失且安樂而住。』諸比丘，比丘乃如此於食知量。
諸比丘，比丘又如何實行警寤呢？諸比丘，於此，比丘晝間以經行和坐禪使心從諸障礙法中淨化。於初夜時分，以經行和坐禪使心從諸障礙法中淨化；於中夜時分，以右肋作獅子臥，足足相疊，正念、正知，作起來想；於後夜時分，起來之後以經行和坐禪使心從諸障礙法中淨化。諸比丘，比丘乃如此實行警寤。
諸比丘，以此四法而具足的比丘，不可能衰退，而接近涅槃。
比丘住於戒，及守護諸根，
於食知節量，並實行警寤。
如此住精勤，晝夜不懈怠，
修習於善法，為得達解縛。
比丘樂無逸，或見放逸怖，
不可能衰退，而接近涅槃。
1. Pañhamapu¤¤àbhisandasuttaü
                  第一     福德    果報     經
51. Sàvatthinidànaü Cattàrome bhikkhave, pu¤¤àbhisandà 
   舍衛城  因緣   四  這些  諸比丘  福德  果報
kusalàbhisandà sukhassàhàrà sovaggikà sukhavipàkà saggasaüvattanikà 
  善  果報
   快樂 帶來 生天之因 快樂 異熟 天界 促成、有助於
iññhàya kantàya manàpàya hitàya sukhàya saüvattanti. Katame cattàro? 
為可愛 為可樂 為可意 為利益 為快樂   導向    哪些    四
Yassa, bhikkhave, bhikkhu cãvaraü paribhu¤jamàno appamàõaü 
任何的 諸比丘   比丘    衣     正在被受用     無量
cetosamàdhiü upasampajja viharati, appamàõo tassa pu¤¤àbhisando 
 心 三昧、定 具足、成就  住     無量  對他  福德  果報
kusalàbhisando sukhassàhàro sovaggiko sukhavipàko saggasaüvattaniko 
  善  果報   快樂 帶來  生天之因 快樂 異熟  天界  有助於
iññhàya kantàya manàpàya hitàya sukhàya saüvattati.
為可愛 為可樂 為可意 為利益 為快樂  導向
ßYassa, bhikkhave, bhikkhu piõóapàtaü paribhu¤jamàno appamàõaü 
任何的 諸比丘    比丘    食物      正在受用      無量
cetosamàdhiü upasampajja viharati, appamàõo tassa pu¤¤àbhisando 
心 三昧、定 具足、成就   住     無量  為他  福德  果報
kusalàbhisando sukhassàhàro sovaggiko sukhavipàko saggasaüvattaniko 
  善  果報   快樂 帶來  生天之因 快樂 異熟  天界  有助於
iññhàya kantàya manàpàya hitàya sukhàya saüvattati.
為可愛 為可樂 為可意 為利益 為快樂  導向
ßYassa bhikkhave, bhikkhu  senàsanaü paribhu¤jamàno appamàõaü 
任何的 諸比丘    比丘 坐臥具、住所 正在受用      無量
cetosamàdhiü upasampajja viharati, appamàõo tassa pu¤¤àbhisando 
心 三昧、定 具足、成就   住     無量  為他  福德  果報
kusalàbhisando sukhassàhàro sovaggiko sukhavipàko saggasaüvattaniko 
  善  果報   快樂 帶來  生天之因 快樂 異熟  天界  有助於
iññhàya kantàya manàpàya hitàya sukhàya saüvattati.
為可愛 為可樂 為可意 為利益 為快樂  導向
ßYassa, bhikkhave, bhikkhu gilànappaccayabhesajjaparikkhàraü 
任何的 諸比丘    比丘  病人  必需  醫藥  必需品、資具
paribhu¤jamàno appamàõaü cetosamàdhiü upasampajja viharati, 
正在受用      無量   心 三昧、定 具足、成就   住
appamàõo tassa pu¤¤àbhisando kusalàbhisando sukhassàhàro sovaggiko 
   無量  為他  福德  果報  善  果報    快樂 帶來  生天之因 
sukhavipàko saggasaüvattaniko iññhàya kantàya manàpàya hitàya 
快樂 異熟  天界   有助於  為可愛 為可樂 為可意 為利益
sukhàya saüvattati. Ime kho, bhikkhave, cattàro pu¤¤àbhisandà 
為快樂   導向   這些     諸比丘   四種  福德 果報
kusalàbhisandà sukhassàhàrà sovaggikà sukhavipàkà saggasaüvattanikà 
  善  果報   快樂 帶來  生天之因 快樂 異熟  天界  有助於
iññhàya kantàya manàpàya hitàya sukhàya saüvattanti.
為可愛 為可樂 為可意 為利益 為快樂  導向
ßImehi ca pana, bhikkhave, catåhi pu¤¤àbhisandehi kusalàbhisandehi 
以這些 和     諸比丘   以四   以福德果報    以善果報
samannàgatassa ariyasàvakassa na sukaraü pu¤¤assa pamàõaü gahetuü 
    具足的     聖 聲聞的  不  容易  福德的    衡量  被拿來
Ý `ettako pu¤¤àbhisando kusalàbhisando sukhassàhàro sovaggiko 
  這麼多 福德  果報  善  果報    快樂 帶來  生天之因
sukhavipàko saggasaüvattaniko iññhàya kantàya manàpàya hitàya 
快樂 異熟  天界  有助於   為可愛 為可樂 為可意 為利益
sukhàya saüvattatã'ti. Atha kho asaïkhyeyyo appameyyo mahàpu¤¤ak- 

為快樂    導向   然後、但是 不可數的  不可量的  大  福德
khandhotveva saïkhyaü gacchati.
  蘊   然而 被計算、被形容
ßSeyyathàpi, bhikkhave, mahàsamudde na sukaraü udakassa pamàõaü 
  猶如  也  諸比丘     於大海   不  容易    水的    衡量
gahetuüÝ `ettakàni udakàëhakànãti và, ettakàni udakàëhakasatànãti và, 
被拿來   這麼多      升
     或 這麼多      百升      或
ettakàni udakàëhakasahassànãti và, ettakàni udakàëhakasatasahassànãti và', 
這麼多       千升        或 這麼多         萬升         或
atha kho asaïkhyeyyo appameyyo mahà-udakakkhandhotveva 
但是   不可數的  不可量的  大      水聚     然而  
saïkhyaü gacchati; evameva kho, bhikkhave, imehi catåhi 
被計算、被形容   正是如此    諸比丘 以這些 以四
pu¤¤àbhisandehi kusalàbhisandehi samannàgatassa ariyasàvakassa na 
  以福德果報    以善果報        具足的     聖 聲聞的  不
sukaraü pu¤¤assa pamàõaü gahetuüÝ `ettako pu¤¤àbhisando 
容易  福德的   衡量   被拿來  這麼多 福德  果報
kusalàbhisando sukhassàhàro sovaggiko sukhavipàko saggasaüvattaniko 
善  果報    快樂 帶來  生天之因  快樂 異熟  天界  有助於
iññhàya kantàya manàpàya hitàya sukhàya saüvattatã'ti. Atha kho 
為可愛 為可樂 為可意 為利益 為快樂  導向    然後、但是
asaïkhyeyyo appameyyo mahàpu¤¤akkhandhotveva saïkhyaü 
不可數的   不可量的  大  福德  蘊   然而 被計算、被形容
gacchatãûti.

ßMahodadhiü aparimitaü mahàsaraü,
       大海       無限量    大湖

Bahubheravaü ratanavarànamàlayaü.
     多   恐怖    諸寶聚
  所執處

Najjo yathà macchagaõasaïghasevità,
    河流  如     魚群
   聚集 親近

Puthå savantã upayanti sàgaraü.
    多數  眾流   親近   海洋

ßEvaü naraü annadapànavatthadaü,
     如此  人   食物、飲物、衣服

Seyyànisajjattharaõassa dàyakaü.
     臥床 座位  撒布    施與者

Pu¤¤assa dhàrà upayanti paõóitaü,
    為福德  保持   親近   智者

Najjo yathà vàrivahàva sàgaranûti.
    河流  如  水  運載  海洋
第一福果經
緣於舍衛城。
「諸比丘，有此等四種福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂异熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
哪四種呢？諸比丘，若人之衣正被於無量心三昧具足而住的比丘所受用，對他有無量的福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
諸比丘，若人的食物正被於無量心三昧具足而住的比丘所受用，對他有無量的福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
諸比丘，若人的住所正被於無量心三昧具足而住的比丘所受用，對他有無量的福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
諸比丘，若人的病者所需之醫藥資具正被於無量心三昧具足而住的比丘所受用，對他有無量的福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
諸比丘，此等乃是四種福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
再者，諸比丘，以此等四種福果、善果而具足的聖弟子，其福德不易衡量：『有這麼多的福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。』然而只能以無數、無量來形容此大福德蘊而已。
諸比丘，猶如大海中水，不易衡量：『有這麼多升水，或有這麼多百升水，或有這麼多千升水，或有這麼多萬升水。』然而只能以無數、無量來形容此大水聚而已。正是如此，諸比丘，以此四種福果、善果而具足的聖弟子，其福德不易衡量：『有這麼多的福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。』然而只能以無數、無量來形容此大福德蘊而已。」
「大海大湖無限量，諸寶聚處多恐怖；
如魚群聚集河流，眾多河川流入海。
如此與人食與飲、衣服床座之施者，
為持福德近智者，如河運水至海洋。」
2. Dutiyapu¤¤àbhisandasuttaü
                  第二     福德    果報     經
52. ßCattàrome bhikkhave, pu¤¤àbhisandà kusalàbhisandà sukhassàhàrà 
四  這些  諸比丘  福德  果報   善   果報   快樂 帶來
sovaggikà sukhavipàkà saggasaüvattanikà iññhàya kantàya manàpàya 
生天之因 快樂 異熟 天界   有助於  為可愛 為可樂 為可意
hitàya sukhàya saüvattanti. Katame cattàro? Idha, bhikkhave, 
為利益 為快樂    導向    哪些   四   於此  諸比丘
ariyasàvako buddhe aveccappasàdena samannàgato hotiÝ `itipi  so 
 聖  聲聞 於佛陀 以絕對的淨信
    具足    有   此實 他
bhagavà arahaü sammàsambuddho vijjàcaraõasampanno sugato lokavidå 
 世尊  阿羅漢   等   正覺者   明  行    具足   善逝  世間解
anuttaro purisadammasàrathi satthà devamanussànaü buddho bhagavà'ti. 
 無上    人    調御者   導師  天    諸人     佛陀   世尊
Ayaü, bhikkhave, pañhamo pu¤¤àbhisando kusalàbhisando sukhassàhàro 
這個  諸比丘   第一    福德  果報   善   果報   快樂 帶來
sovaggiko sukhavipàko saggasaüvattaniko iññhàya kantàya manàpàya 
生天之因 快樂 異熟  天界   有助於  為可愛 為可樂 為可意
hitàya sukhàya saüvattati.
為利益 為快樂   導向
ßPuna caparaü, bhikkhave, ariyasàvako dhamme aveccappasàdena 
  再 和 另外  諸比丘   聖  聲聞  對於法  以絕對的淨信
samannàgato hotiÝ `svàkkhàto bhagavatà dhammo sandiññhiko akàliko 
   具足     有   已善說   被世尊    法    自見的  無時的
ehipassiko opaneyyiko paccattaü veditabbo vi¤¤åhã'ti. Ayaü, bhikkhave, 
來見的   能導引的   各自  應被體證 為諸智者  這個  諸比丘
dutiyo pu¤¤àbhisando kusalàbhisando sukhassàhàro sovaggiko 
第二  福德  果報    善   果報   快樂 帶來 生天之因
sukhavipàko saggasaüvattaniko iññhàya kantàya manàpàya hitàya 
快樂 異熟  天界   有助於  為可愛 為可樂 為可意 為利益
sukhàya saüvattati.
為快樂   導向
ßPuna caparaü, bhikkhave, ariyasàvako saïghe aveccappasàdena 
  再 和 另外  諸比丘   聖  聲聞  對僧伽 以絕對的淨信
samannàgato hotiÝ `suppañipanno bhagavato sàvakasaïgho, 
   具足    有    善 已實行   世尊的  聲聞 僧伽
ujuppañipanno bhagavato sàvakasaïgho, ¤àyappañipanno bhagavato 
正直 已實行  世尊的  聲聞 僧伽   真理  已實行  世尊的
sàvakasaïgho, sàmãcippañipanno bhagavato sàvakasaïgho, yadidaü 
聲聞 僧伽   正當  已實行   世尊的  聲聞 僧伽   這就是
cattàri purisayugàni aññha purisapuggalà, esa bhagavato sàvakasaïgho 
四種  人  一雙  八    人  諸人  那  世尊的   聲聞 僧伽
àhuneyyo pàhuneyyo dakkhiõeyyo a¤jalikaraõãyo anuttaraü 
應供養的 應供奉的  應佈施的   應合掌的     無上
pu¤¤akkhettaü lokassà'ti. Ayaü, bhikkhave, tatiyo pu¤¤àbhisando 
福德  田地   世間的   這個  諸比丘   第三  福德  果報
kusalàbhisando sukhassàhàro sovaggiko sukhavipàko saggasaüvattaniko 
 善   果報   快樂  帶來 生天之因 快樂 異熟  天界   有助於  
iññhàya kantàya manàpàya hitàya  sukhàya saüvattati.
為可愛 為可樂 為可意 為利益 為快樂   導向
ßPuna caparaü, bhikkhave, ariyasàvako ariyakantehi sãlehi samannàgato 
  再 和 另外  諸比丘   聖  聲聞  以聖者所喜 以戒   具足
hoti akhaõóehi acchiddehi asabalehi akammàsehi bhujissehi 
有  以無毀壞 以無切斷 以無斑點 以無雜色  以自由
vi¤¤uppasatthehi aparàmaññhehi samàdhisaüvattanikehi. Ayaü, 
以智者所讚歎  以無執取的    以導向三昧的     這個
bhikkhave, catuttho pu¤¤àbhisando kusalàbhisando sukhassàhàro 
 諸比丘   第四   福德  果報    善   果報   快樂 帶來
sovaggiko sukhavipàko saggasaüvattaniko iññhàya kantàya manàpàya 
生天之因 快樂 異熟  天界   有助於  為可愛 為可樂 為可意
hitàya sukhàya saüvattati.

為利益 為快樂   導向
Ime kho, bhikkhave, cattàro pu¤¤àbhisandà kusalàbhisandà sukhassàhàrà 
這些     諸比丘   四種 福德  果報    善   果報   快樂 帶來
sovaggikà sukhavipàkà saggasaüvattanikà iññhàya kantàya manàpàya 
生天之因 快樂 異熟  天界   有助於  為可愛 為可樂 為可意
hitàya sukhàya saüvattantãûti.
為利益 為快樂   導向

 ßYassa saddhà tathàgate, acalà suppatiññhità;
     若人的  信   於如來 不動 善 安住、止住

Sãla¤ca yassa kalyàõaü, ariyakantaü pasaüsitaü.
    戒 和 若人的 善的  聖者所喜樂的 已讚歎的

ßSaïghe pasàdo yassatthi, ujubhåta¤ca dassanaü;
     於僧伽 淨信  若人有  正直的 和   見

Adaliddoti taü àhu,  amoghaü tassa jãvitaü.
     不貧乏  他 他們說 不空虛 他的 生命

ßTasmà saddha¤ca sãla¤ca, pasàdaü dhammadassanaü;
      因此   信  和 戒 和   淨信     法    見

Anuyu¤jetha medhàvã, saraü buddhàna sàsananûti.
使他們實踐  智者  正憶念 諸佛的   教導
第二福果經
諸比丘，有此等四種福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
哪四種呢？諸比丘，於此，聖弟子對佛陀具足不壞淨:「這位世尊實是阿羅漢、等正覺者、明行具足、善逝、世間解、無上調御丈夫、天人導師、佛陀、世尊。」諸比丘，這是第一福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
再者，諸比丘，聖弟子對法具足不壞淨:「法為世尊所善說，乃自見的、無時的、來見的、導向〔涅槃〕的，智者們應各自證知。」諸比丘，這是第二福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
再者，諸比丘，聖弟子對僧具足不壞淨:「世尊的聲聞僧是善行道者，世尊的聲聞僧是正直行道者，世尊的聲聞僧是真理行道者，世尊的聲聞僧是正當行道者，也即是四雙八輩，乃世尊的聲聞僧，是應受供養者、應受供奉者、應受佈施者、應受合掌者，為世間無上的福田。」諸比丘，這是第三福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
再者，諸比丘，聖弟子具足聖者所喜之戒，無毀、無斷、無斑、無雜、自由、為智者所讚歎、無執取、導向於定。諸比丘，這是第四福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
諸比丘，此等乃是四種福果、善果，能帶來快樂，為生天之因，有快樂異熟，有助生天，導向可愛、可樂、可意、利益和快樂。
若人信如來，不動善安住，
若其戒與善，聖所樂讚歎，
於僧有淨信，正直及具見，
說他不貧乏，生命不空過。
由此信與戒，淨信並見法，
智者使實踐，憶念諸佛教。
5. Chavàlàtasuttaü
燒屍柴     經
95. ßCattàrome, bhikkhave, puggalà santo saüvijjamànà lokasmiü. 
      四 這些  諸比丘    諸人  有    正存在    於世間

Katame cattàro? Nevattahitàya   pañipanno no  parahitàya, parahitàya 
哪些   四   既不 為利益自己 已實行 也不 為利益他人 為利他
pañipanno no attahitàya, attahitàya pañipanno no parahitàya, attahitàya 
 已實行 不  為自利   為自利  已實行 不  為利他   為自利
ceva pañipanno parahitàya ca.
既  已實行   為利他 也
ßSeyyathàpi bhikkhave, chavàlàtaü ubhato padittaü, majjhe gåthagataü, 
   猶如 也 諸比丘    燒屍柴  兩頭的 已燃燒 在中間   糞便
neva gàme kaññhatthaü pharati na ara¤¤e ( ); tathåpamàhaü bhikkhave, 
既不 在村 成為薪木  遍滿 也不 在林野  就好像 我   諸比丘
imaü puggalaü vadàmi yvàyaü puggalo nevattahitàya pañipanno no 
這個    人     我說 當然 這  人   既不 為自利 已實行 也不
parahitàya.
 為利他
ßTatra, bhikkhave, yvàyaü puggalo parahitàya pañipanno no attahitàya, 
 在此  諸比丘  當然 這  人  為利益他人 已實行 不 為利益自己
ayaü imesaü dvinnaü puggalànaü abhikkantataro ca paõãtataro ca. 
這個 這些的 兩者的   諸人的     超越 更加 和 殊勝 更 和
Tatra, bhikkhave, yvàyaü puggalo attahitàya pañipanno no parahitàya, 
在此  諸比丘  當然 這   人    為自利  已實行 不  為利他
ayaü imesaü tiõõaü puggalànaü abhikkantataro ca paõãtataro ca. 
這個 這些的 兩者的  諸人的     超越 更加 和 殊勝 更 和
Tatra, bhikkhave, yvàyaü puggalo attahitàya ceva pañipanno parahitàya 
在此  諸比丘  當然 這   人   為自利   既  已實行   為利他
ca, ayaü imesaü catunnaü puggalànaü aggo ca seññho ca pàmokkho ca 
也 這個 這些的  四者的   諸人的  第一 和 最勝 和  最上  和
uttamo ca pavaro ca.
最高 和 最頂 和
ßSeyyathàpi, bhikkhave, gavà khãraü, khãramhà  dadhi, dadhimhà 
   猶如 也  諸比丘  從牛  牛奶   從牛奶 酪、凝乳 從酪
navanãtaü, navanãtamhà sappi, sappimhà sappimaõóo, sappimaõóo tattha 
  生酥      從生酥  熟酥  從熟酥    醍醐       醍醐    在此
aggamakkhàyati; evamevaü kho, bhikkhave, yvàyaü puggalo attahitàya 
第一 被說成    正是如此    諸比丘   如  這   人   為自利
ceva pañipanno parahitàya ca, ayaü imesaü catunnaü puggalànaü aggo 
既  已實行   為利他  也 這個 這些的  四者的    諸人的  最上
ca seññho ca pàmokkho ca uttamo ca pavaro ca. Ime kho, bhikkhave, 
和 最勝 和   第一  和 最高 和 最頂  和 這些     諸比丘
cattàro puggalà santo saüvijjamànà lokasminûti.
四種  諸人   有    正存在    於世間
燒屍柴經
諸比丘，有此等四種人正存在於世間。哪四種呢？既不為利益自己而行，也不利益他人；為利益他人而行，卻不利益自己；為利益自己而行，卻不利益他人；既為利益自己而行，又利益他人。
    諸比丘，猶如燒屍之柴，兩端已燃燒，中間沾糞便，既不能於村中作木柴使用，也不能於林中〔使用〕。諸比丘，我說這就好比是這種人，也即是既不為利益自己而行，也不利益他人之人。
諸比丘，於此，對於為利益他人而行，卻不利益自己的這種人，在此兩種人中更超越、更殊勝。諸比丘，於此，對於為利益自己而行，卻不利益他人的這種人，在此兩種人中更超越、更殊勝。諸比丘，於此，對於既為利益自己而行，也利益他人的這種人，他在此四種人中第一、最勝、最上、最高與最頂。
諸比丘，猶如從牛而有乳，從乳而有酪，從酪而有生酥，從生酥而有熟酥，從熟酥而有醍醐，此中，醍醐被稱為第一。諸比丘，正是如此，對於既為利益自己而行，也利益他人的這種人，他在此四種人中第一、最勝、最上、最高與最頂。
諸比丘，乃有此等四種人正存在於世間。
6. Ràgavinayasuttaü
貪欲     調伏    經
96. ßCattàrome bhikkhave, puggalà santo saüvijjamànà lokasmiü. 
      四 這些 諸比丘    諸人  有    正存在    於世間

Katame cattàro? Attahitàya pañipanno no parahitàya, parahitàya pañipanno 
哪些   四   為利益自己 已實行 不 為利益他人 為利他 已實行
no attahitàya, nevattahitàya pañipanno no parahitàya, attahitàya ceva 
不  為自利 既不 為自利  已實行 也不 為利他  為自利  既
pañipanno parahitàya ca.
已實行  為利他  也
ßKatha¤ca, bhikkhave, puggalo attahitàya pañipanno hoti no parahitàya? 
  如何 和  諸比丘    人  為利益自己 已實行 是 不 為利益他人
Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attanà ràgavinayàya pañipanno hoti, no 
在此  諸比丘   一類   人  為自己 為調伏貪欲  已實行  是 不
paraü ràgavinayàya samàdapeti; attanà dosavinayàya pañipanno hoti, no 
他人 為調伏貪欲   使勸導 為自己 為調伏瞋恚  已實行  是 不
paraü dosavinayàya samàdapeti; attanà mohavinayàya pañipanno hoti, no 
他人 為調伏瞋恚   使勸導 為自己 為調伏愚癡  已實行  是 不
paraü mohavinayàya samàdapeti. Evaü kho, bhikkhave, puggalo 
他人 為調伏愚癡   使勸導   如此 確實  諸比丘   人
attahitàya pañipanno hoti, no parahitàya.
為利益自己 已實行 是 不 為利益他人
ßKatha¤ca, bhikkhave, puggalo parahitàya pañipanno hoti, no attahitàya? 
如何 和  諸比丘    人  為利益他人 已實行  是 不  為自利
Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attanà na ràgavinayàya pañipanno hoti, 
在此  諸比丘   一類   人  為自己 不 為調伏貪欲 已實行  是
paraü ràgavinayàya samàdapeti; attanà na dosavinayàya pañipanno hoti, 
他人 為調伏貪欲   使勸導 為自己 不 為調伏瞋恚 已實行  是
paraü dosavinayàya samàdapeti; attanà na mohavinayàya pañipanno hoti, 
他人 為調伏瞋恚   使勸導 為自己 不 為調伏愚癡  已實行  是
paraü mohavinayàya samàdapeti. Evaü kho, bhikkhave, puggalo 
他人 為調伏愚癡   使勸導   如此 確實  諸比丘    人
parahitàya pañipanno hoti, no attahitàya.
為利益他人 已實行 是 不  為自利
ßKatha¤ca, bhikkhave, puggalo nevattahitàya pañipanno hoti, no 
如何 和  諸比丘    人   既不為自利  已實行  是 也不
parahitàya? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attanà  na ràgavinayàya 
為利他   在此  諸比丘   一類   人  為自己 不 為調伏貪欲
pañipanno hoti, no paraü ràgavinayàya samàdapeti; attanà  na 
已實行  是  不 他人 為調伏貪欲   使勸導  為自己 不
dosavinayàya pañipanno hoti, no paraü dosavinayàya samàdapeti; attanà 
為調伏瞋恚  已實行  是 不 他人  為調伏瞋恚  使勸導  為自己
na mohavinayàya pañipanno hoti, no paraü mohavinayàya samàdapeti. 
不 為調伏愚癡   已實行  是 不  他人 為調伏愚癡   使勸導
Evaü kho, bhikkhave, puggalo nevattahitàya pañipanno hoti, no 
如此 確實  諸比丘    人   既不為利他  已實行  是 不
parahitàya.
 為自利
ßKatha¤ca, bhikkhave, puggalo attahitàya ceva pañipanno hoti parahitàya 
如何 和  諸比丘    人    為自利  既  已實行  是   為利他
ca? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attanà ca ràgavinayàya pañipanno 
也 在此  諸比丘   一類   人  為自己 和 為調伏貪欲 已實行
hoti, para¤ca ràgavinayàya samàdapeti; attanà ca dosavinayàya pañipanno 
是 他人 和 為調伏貪欲  使勸導 為自己 和 為調伏瞋恚 已實行
hoti, para¤ca dosavinayàya samàdapeti; attanà  ca mohavinayàya 
是 他人 和 為調伏瞋恚  使勸導  為自己 和 為調伏愚癡
pañipanno hoti, para¤ca mohavinayàya samàdapeti. Evaü kho, bhikkhave 
已實行  是 他人 和 為調伏愚癡   使勸導   如此 確實  諸比丘
puggalo attahitàya ceva pañipanno hoti parahitàya ca. Ime kho, bhikkhave, 
人    為自利  既  已實行  是   為利他 也 這些     諸比丘
cattàro puggalà santo saüvijjamànà lokasminûti.
四種   諸人  有    正存在    於世間
調伏貪欲經
諸比丘，有此等四種人正存在於世間。哪四種呢？為利益自己而行，卻不利益他人；為利益他人而行，卻不利益自己；既不為利益自己而行，也不利益他人；既為利益自己而行，又利益他人。
諸比丘，如何是為利益自己而行，卻不利益他人之人呢？諸比丘，於此，有一類人自己為了調伏貪欲而行，卻不勸導他人調伏貪欲；自己為了調伏瞋恚而行，卻不勸導他人調伏瞋恚；自己為了調伏愚癡而行，卻不勸導他人調伏愚癡。諸比丘，如此乃是為利益自己而行，卻不利益他人之人。
諸比丘，如何是為利益他人而行，卻不利益自己之人呢？諸比丘，於此，有一類人自己不為了調伏貪欲而行，卻勸導他人調伏貪欲；自己不為了調伏瞋恚而行，卻勸導他人調伏瞋恚；自己不為了調伏愚癡而行，卻勸導他人調伏愚癡。諸比丘，如此乃是為利益他人而行，卻不利益自己之人。
諸比丘，如何是既不為利益自己而行，也不利益他人之人呢？諸比丘，於此，有一類人自己不為了調伏貪欲而行，也不勸導他人調伏貪欲；自己不為了調伏瞋恚而行，也不勸導他人調伏瞋恚；自己不為了調伏愚癡而行，也不勸導他人調伏愚癡。諸比丘，如此乃是既不為利益自己而行，也不利益他人之人。
諸比丘，如何是既為利益自己而行，也利益他人之人呢？諸比丘，於此，有一類人自己為了調伏貪欲而行，也勸導他人調伏貪欲；自己為了調伏瞋恚而行，也勸導他人調伏瞋恚；自己為了調伏愚癡而行，也勸導他人調伏愚癡。諸比丘，如此乃是既為利益自己而行，也利益他人之人。

諸比丘，乃有此等四種人正存在於世間。
3. Ugghañita¤¤åsuttaü
略開知者    經
133. ßCattàrome bhikkhave, puggalà santo saüvijjamànà lokasmiü. 
       四 這些 諸比丘    諸人  有    正存在    於世間
Katame cattàro Ugghañita¤¤å, vipa¤cita¤¤å,  neyyo, padaparamoÝ 
哪些   四    略開知者    廣演知者 所引導者 文句為最者
ime kho, bhikkhave, cattàro puggalà santo saüvijjamànà lokasminûti.
這些     諸比丘   四    諸人   有    正存在    於世間
略開知者經

諸比丘，有此等四種人正存在於世間。哪四種呢？略開知者、廣演知者、所引導者、文句為最者
。
諸比丘，乃有此等四種人正存在於世間。
9. Satthusàsanasuttaü
導師  教說  經
83. Atha kho àyasmà upàli    yena  bhagavà tenupasaïkami
;
   那時 當  具壽 優波離 所在之處 世尊      來到
upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà ekamantaü nisãdi. Ekamantaü 
  來到之後     對世尊    禮敬之後 一邊、一旁 坐    一旁
nisinno kho àyasmà upàli bhagavantaü etadavoca Ý
 坐   當  具壽 優波離  對世尊   如此 說
ßSàdhu me, bhante, bhagavà saükhittena dhammaü desetu,
     善哉 為我 尊者  世尊 以簡要、簡略   法    願說
yamahaü bhagavato dhammaü sutvà  eko våpakaññho appamatto àtàpã 
任何 我    世尊     法   聽過後 獨自  遠離    不放逸  精勤
pahitatto  vihareyyanûti. 
精進、專念  應當住
ßYe kho tvaü, upàli, dhamme jàneyyàsi Ý `ime dhammà na 
   任何 當  你 優波離   法  如果知道   這些  諸法 不
ekantanibbidàya viràgàya nirodhàya upasamàya abhi¤¤àya sambodhàya 
為一向的厭離 為離貪   為滅 為寂靜、止息 為勝智   為正覺
nibbànàya saüvattantã'ti ekaüsena, upàli, dhàreyyàsi Ý `neso dhammo 
 為涅槃  導向、轉起   肯定  優波離 你可受持  非 這  法
neso vinayo netaü satthusàsanan'ti. 
非 這 律  非 此 導師的言教
Ye  ca kho tvaü, upàli, dhamme jàneyyàsi Ý `ime dhammà 
   任何 和 當  你 優波離   法  如果知道  這些  諸法
ekantanibbidàya viràgàya nirodhàya upasamàya abhi¤¤àya sambodhàya 
為一向的厭離 為離貪  為滅  為寂靜、止息 為勝智   為正覺
nibbànàya saüvattantã'ti; ekaüsena, upàli, dhàreyyàsi Ý `eso dhammo eso 
 為涅槃  導向、轉起    肯定 優波離 你可受持   這    法   這
vinayo etaü satthusàsanan'ûti.
  律   此   導師的言教
導師言教經
爾時，具壽優波離來到世尊之处。來到之後，禮敬世尊，然後坐在一邊。坐在一邊的具壽優波離如此對世尊說：
「善哉，尊者，願世尊為我略說法要，我聽了世尊所說之法後，將獨自遠離，不放逸、精勤、專念而住。」
「優波離，對於某些法，如果你知道:『這些法並非導向完全厭離、離欲、滅盡、寂止、勝智、正覺、涅槃。』優波離，你就可以肯定地受持:『這是非法，這是非律，這不是導師的言教。』
優波離，對於某些法，如果你知道:『這些法導向完全厭離、離欲、滅盡、寂止、勝智、正覺、涅槃。』優波離，你就可以肯定地受持:『這是法，這是律，這是導師的言教。』」。
9. Pahàràdasuttaü
跋哈拉達  經
19. Ekaü samayaü bhagavà vera¤jàyaü viharati naëerupucimandamåle. 
     一     時    世尊  在毗蘭若  居住 在那勒盧布金曼達樹下
Atha kho pahàràdo  asurindo    yena  bhagavà tenupasaïkami; 
那時 當 跋哈拉達 阿修羅王 所在之處 世尊      來到
upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà ekamantaü aññhàsi. Ekamantaü 
  來到之後      世尊     禮敬之後 一邊、一旁 站立   一旁
ñhitaü kho pahàràdaü  asurindaü bhagavà etadavoca Ý
站立 當 對跋哈拉達 阿修羅王  世尊 如此 說
ßApi pana, pahàràda   asurà  mahàsamudde abhiramantãûti? 
對於  然 跋哈拉達 諸阿修羅  於大海    喜歡、愛樂
ßAbhiramanti, bhante, asurà mahàsamuddeûti. ßKati pana, pahàràda, 
    喜歡    尊者 諸阿修羅  於大海     多少  然 跋哈拉達
mahàsamudde acchariyà abbhutà dhammà, ye  disvà disvà   asurà 
  於大海中   稀有的 未曾有的 諸法 這些 已見 已見 諸阿修羅
mahàsamudde abhiramantãûti? ßAññha, bhante, mahàsamudde acchariyà 
  於大海       喜歡       八種  尊者     於大海    稀有的
abbhutà dhammà, ye  disvà disvà  asurà  mahàsamudde abhiramanti.
未曾有的 諸法 這些 已見 已見 諸阿修羅  於大海      喜歡
Katame aññha? 
哪些 八種
跋哈拉達經

一時，世尊住在毗蘭若那勒盧的布金曼達樹下。爾時，跋哈拉達阿修羅王來到世尊之處。來到之後，禮敬世尊，然後站在一邊。世尊對站在一邊的跋哈拉達阿修羅王如此說：
「跋哈拉達，諸阿修羅喜歡於大海嗎？」
「尊者，諸阿修羅喜歡於大海。」
「跋哈拉達，於大海中到底有多少種稀有、未曾有之法，見到後諸阿修羅喜歡於大海呢？」
「尊者，於大海中有八種稀有、未曾有之法，見到這些後諸阿修羅喜歡於大海。哪八種呢？
Mahàsamuddo, bhante, anupubbaninno anupubbapoõo anupubbapabbhàro 
   大海      尊者    逐漸  向下   逐漸  傾斜   逐漸   陡坡
na àyatakeneva papàto. Yampi, bhante, mahàsamuddo anupubbaninno 
不   以突然  斷崖   凡 也  尊者      大海     逐漸  向下
anupubbapoõo anupubbapabbhàro, na àyatakeneva papàto. Ayaü, bhante, 
逐漸  傾斜   逐漸   陡坡   不  以突然   斷崖  這個  尊者
mahàsamudde pañhamo acchariyo abbhuto dhammo, yaü disvà disvà 
   於大海     第一  稀有的 未曾有的  諸法   這 已見 已見
asurà  mahàsamudde abhiramanti.
諸阿修羅   於大海      喜歡
尊者，大海逐漸向下、逐漸傾斜、逐漸深入，而不會忽然陡峭。尊者，以大海逐漸向下、逐漸傾斜、逐漸深入，而不會忽然陡峭故，尊者，這是大海的第一種稀有、未曾有之法，見此之後諸阿修羅喜歡於大海。
ßPuna caparaü, bhante, mahàsamuddo ñhitadhammo velaü nàtivattati. 
  再 和 另外  尊者     大海     常法、定法 海岸 不 超越
Yampi, bhante, mahàsamuddo ñhitadhammo velaü nàtivattati; ayaü, 
凡 也  尊者      大海    常法、定法 海岸  不 超越  這個
bhante, mahàsamudde dutiyo acchariyo abbhuto dhammo yaü disvà 
 尊者    於大海   第二  稀有的 未曾有的  諸法   這 已見
disvà   asurà  mahàsamudde abhiramanti.
已見 諸阿修羅   於大海      喜歡
再者，尊者，大海之定法是不會超越海岸。尊者，以大海之定法是不會超越海岸故，尊者，這是大海的第二種稀有、未曾有之法，見此之後諸阿修羅喜歡於大海。
ßPuna caparaü, bhante, mahàsamuddo na matena kuõapena saüvasati. 
再 和 另外  尊者     大海     不    和死屍      共住
Yaü hoti mahàsamudde mataü kuõapaü, taü khippameva tãraü vàheti, 
 凡  有    在大海        死屍      它   迅速 只  岸  使運載
thalaü ussàreti. Yampi, bhante, mahàsamuddo na matena kuõapena 
陸地 使退去  凡 也 尊者      大海    不    和死屍
saüvasati, yaü hoti mahàsamudde mataü kuõapaü, taü khippameva 
  共住   凡  有     在大海        死屍      它   迅速 只
tãraü vàheti, thalaü ussàreti; ayaü, bhante, mahàsamudde tatiyo 
岸 使運載  陸地 使退去 這個  尊者     於大海   第三
acchariyo  abbhuto dhammo, yaü disvà disvà    asurà mahàsamudde 
 稀有的 未曾有的  諸法    這 已見 已見 諸阿修羅  於大海
abhiramanti.
喜歡
再者，尊者，大海不與死屍共住，若於大海有死屍，則迅速運其至岸边、冲上陸地。尊者，以大海不與死屍共住，若於大海有死屍，則迅速運其至岸边、冲上陸地故，尊者，這是大海的第三種稀有、未曾有之法，見此之后諸阿修羅喜欢於大海。
ßPuna caparaü, bhante, yà kàci mahànadiyo, seyyathidaü Ý gaïgà 
  再 和 另外  尊者 凡 所有  諸大河     也就是    恒河
yamunà     aciravatã   sarabhå    mahã,  tà mahàsamuddaü patvà 
閻牟那河 阿致羅伐底河 薩羅浮河 摩企河 它們    大海   到之後
jahanti purimàni nàmagottàni, `mahàsamuddo' tveva saïkhaü gacchanti. 
捨棄  先前的 諸名字 姓      大海     然而     被稱呼為
Yampi, bhante, yà kàci mahànadiyo, seyyathidaü Ý gaïgà yamunà 
凡 也   尊者 凡 所有 諸大河     也就是    恒河 閻牟那河
aciravatã    sarabhå   mahã,  tà mahàsamuddaü patvà jahanti 
阿致羅伐底河 薩羅浮河 摩企河 它們   大海    到之後 捨棄
purimàni nàmagottàni, `mahàsamuddo' tveva saïkhaü gacchanti; ayaü, 
先前的 諸名字 姓      大海     然而     被稱呼為     這個
bhante, mahàsamudde catuttho acchariyo abbhuto dhammo, yaü disvà 
尊者    於大海     第四  稀有的 未曾有的  諸法   這 已見
disvà  asurà  mahàsamudde abhiramanti.
已見 諸阿修羅  於大海      喜歡
再者，尊者，凡所有的大河，諸如：恆河、閻牟那河、阿致羅伐底河、薩羅浮河、摩企河，當它們到達大海之後，皆捨棄先前的名字，唯稱為『大海』。尊者，以所有的大河，諸如：恆河、閻牟那河、阿致羅伐底河、薩羅浮河、摩企河，當它們到達大海之後，皆捨棄先前的名字，唯稱為『大海』故，尊者，這是大海的第四種稀有、未曾有之法，見此之後諸阿修羅喜歡於大海。
ßPuna caparaü, bhante, yà ca  loke savantiyo mahàsamuddaü appenti 
  再 和 另外  尊者 凡 和 於世間 諸流       大海      流入
yà ca antalikkhà dhàrà papatanti, na tena mahàsamuddassa ånattaü và 
凡 和  空中   水流   落下  不 以彼   使大海      不足  或
pårattaü và pa¤¤àyati. Yampi, bhante, yà ca  loke  savantiyo 
充滿  或 知道了  凡 也  尊者 凡 和 於世間  諸流
mahàsamuddaü appenti yà ca antalikkhà dhàrà papatanti, na  tena 
大海      流入 凡 和  空中   水流   落下  不 以彼
mahàsamuddassa ånattaü và pårattaü và pa¤¤àyati; ayaü, bhante, 
使大海     不足  或  充滿   或 知道了  這個  尊者
mahàsamudde pa¤camo acchariyo abbhuto dhammo, yaü disvà disvà 
於大海     第五  稀有的 未曾有的  諸法   這 已見 已見
asurà  mahàsamudde abhiramanti.
諸阿修羅  於大海      喜歡
再者，尊者，無論世間之眾流注入大海，以及空中降雨，大海也不會因此而覺得不足或充滿。尊者，以無論世間之眾流注入大海，以及空中降雨，大海也不會因此而覺得不足或充滿故，尊者，這是大海的第五種稀有、未曾有之法，見此之後諸阿修羅喜歡於大海。
ßPuna caparaü, bhante, mahàsamuddo ekaraso loõaraso. Yampi, bhante, 
  再 和 另外  尊者     大海      一味  鹹味    凡 也 尊者
mahàsamuddo ekaraso loõaraso; ayaü, bhante, mahàsamudde chaññho 
大海      一味  鹹味    這個  尊者     於大海    第六
acchariyo abbhuto dhammo, yaü disvà  disvà  asurà  mahàsamudde 
 稀有的 未曾有的 諸法   這  已見 已見 諸阿修羅   於大海
abhiramanti.
喜歡
再者，尊者，大海唯有一味，即鹹味。尊者，以大海唯有一味，即鹹味故，尊者，這是大海的第六種稀有、未曾有之法，見此之後諸阿修羅喜歡於大海。
ßPuna caparaü, bhante, mahàsamuddo bahuratano anekaratano. Tatrimàni 
  再 和 另外  尊者     大海     許多寶物  多種寶物 在此這些
ratanàni, seyyathidaü Ý muttà maõi veëuriyo saïkho silà pavàëaü rajataü 
諸寶物    也就是    真珠 摩尼  琉璃   硨磲 玉石 珊瑚   銀
jàtaråpaü lohitako masàragallaü. Yampi, bhante, mahàsamuddo 
   金     赤珠    貓眼石    凡 也  尊者     大海
bahuratano anekaratano; tatrimàni ratanàni, seyyathidaü Ý muttà maõi 
許多寶物  多種寶物 在此 這些 諸寶物   也就是    真珠 摩尼
veëuriyo saïkho silà pavàëaü rajataü jàtaråpaü lohitako masàragallaü. 
琉璃   硨磲 玉石 珊瑚    銀      金     赤珠    貓眼石Ayaü, bhante, mahàsamudde sattamo acchariyo abbhuto dhammo, yaü
這個  尊者    於大海     第七  稀有的 未曾有的 諸法   這
disvà disvà   asurà  mahàsamudde abhiramanti.
已見 已見 諸阿修羅   於大海      喜歡
再者，尊者，大海有許多寶物、各種寶物，這些寶物諸如：真珠、摩尼、琉璃、硨渠、玉石、珊瑚、銀、金、赤珠、貓眼石。尊者，以大海有許多寶物、各種寶物，這些寶物諸如：真珠、摩尼、琉璃、硨渠、玉石、珊瑚、銀、金、赤珠、貓眼石故，尊者，這是大海的第七種稀有、未曾有之法，見此之後諸阿修羅喜歡於大海。
ßPuna caparaü, bhante, mahàsamuddo mahataü bhåtànaü àvàso. 
  再 和 另外  尊者     大海       偉大   諸生類  住處
tatrime  bhåtà Ý timi  timiïgalo  timirapiïgalo
 asurà  nàgà 
在此 這些 生類 帝彌 帝彌伽羅 帝彌拉賓伽羅 阿修羅 諸龍
gandhabbà. Santi mahàsamudde yojanasatikàpi attabhàvà, dviyojana- 

乾闥婆   有    在大海    由旬  百 也  自體   二 由旬
satikàpi attabhàvà, tiyojanasatikàpi attabhàvà, catuyojanasatikàpi 
 百 也  自體   三 由旬 百 也  自體    四 由旬  百 也
attabhàvà, pa¤cayojanasatikàpi attabhàvà. Yampi, bhante, 
  自體    五  由旬  百 也  自體   凡 也  尊者
mahàsamuddo mahataü bhåtànaü àvàso;  tatrime  bhåtàÝ timi 
大海       偉大   諸生類  住處 在此 這些 生類 帝彌
timiïgalo  timirapiïgalo  asurà nàgà gandhabbà; santi mahàsamudde
帝彌伽羅 帝彌拉賓伽羅 阿修羅 龍  乾闥婆   有    在大海
yojanasatikàpi attabhàvà ... pe ... dviyojana ... tiyojana ... catuyojana ... 
由旬  百 也  自體   乃至  二 由旬   三 由旬   四 由旬
pa¤cayojanasatikàpi attabhàvà; ayaü, bhante, mahàsamudde aññhamo
五  由旬  百 也  自體    這個  尊者    於大海    第八
acchariyo abbhuto dhammo, yaü disvà disvà   asurà  mahàsamudde
稀有的 未曾有的  諸法  這 已見 已見 諸阿修羅   於大海
abhiramanti. 
   喜歡
Ime kho, bhante mahàsamudde aññha acchariyà abbhutà dhammà, ye 
這些 實  尊者   於大海    八  稀有的 未曾有的  諸法 這些
disvà disvà   asurà  mahàsamudde abhiramantãti. 
已見 已見 諸阿修羅   於大海       喜歡
再者，尊者，大海乃大生類的住處，這些生類有：帝彌、帝彌伽羅、帝彌拉賓伽羅、阿修羅、龍、乾闥婆，在大海中有一百由旬長的生物、二百由旬長的生物、三百由旬長的生物、四百由旬長的生物、五百由旬長的生物。尊者，以大海乃大生類的住處，這些生類有：帝彌、帝彌伽羅、帝彌拉賓伽羅、阿修羅、龍、乾闥婆，在大海中有百由旬長的生物、二百由旬……三百由旬……四百由旬……五百由旬長的生物故，尊者，這是大海的第八種稀有、未曾有之法，見此之後諸阿修羅喜歡於大海。
尊者，於大海乃有此等八種稀有、未曾有之法，見到這些後諸阿修羅喜歡於大海。」
ßApi pana, bhante, bhikkhå imasmiü dhammavinaye abhiramantãûti? 
對於 然  尊者  比丘們   在此   於法和律中  喜歡、愛樂
ßAbhiramanti, pahàràda, bhikkhå imasmiü dhammavinayeûti. 
    喜歡    跋哈拉達 比丘們  在此    於法和律中
ßKati pana, bhante, imasmiü dhammavinaye acchariyà abbhutà dhammà, 
 多少 然  尊者    在此   於法和律中   稀有的 未曾有的 諸法
ye  disvà disvà bhikkhå imasmiü dhammavinaye abhiramantãûti? 
這些 已見 已見 比丘們  在此     於法律中      喜歡
ßAññha, pahàràda, imasmiü dhammavinaye acchariyà abbhutà dhammà, 
 八種 跋哈拉達   在此    於法律中   稀有的 未曾有的 諸法
ye  disvà disvà bhikkhå imasmiü dhammavinaye abhiramanti. Katame 
這些 已見 已見 比丘們  在此     於法律中      喜歡    哪些
aññha? Seyyathàpi, pahàràda, mahàsamuddo anupubbaninno anupubba- 

八種   猶如 也 跋哈拉達    大海      逐漸  向下   逐漸
poõo anupubbapabbhàro, na àyatakeneva papàto. evamevaü kho, 
傾斜   逐漸   陡坡   不   以突然  斷崖    正是如此
pahàràda, imasmiü dhammavinaye anupubbasikkhà anupubbakiriyà 
跋哈拉達  在此    於法律中      逐漸  學     逐漸  所作
anupubbapañipadà, na àyatakeneva a¤¤àpañivedho. Yampi, pahàràda, 
  逐漸   行道   不  以突然   了知  通達   凡 也 跋哈拉達
imasmiü dhammavinaye anupubbasikkhà anupubbakiriyà anupubba- 

在此     於法律中    逐漸   學    逐漸   所作  逐漸
pañipadà, na àyatakeneva a¤¤àpañivedho. Ayaü, pahàràda, imasmiü 
行道  不  以突然   了知  通達   這個 跋哈拉達   在此
dhammavinaye pañhamo acchariyo abbhuto dhammo, yaü disvà disvà 
於法律中   第一   稀有的 未曾有的 諸法  這個 已見 已見
bhikkhå imasmiü dhammavinaye abhiramanti.
比丘們   在此    於法律中      喜歡
「尊者，比丘們喜歡於此法、律嗎？」
「跋哈拉達，比丘們喜歡於此法、律。」
「尊者，於此法、律中到底有多少種稀有、未曾有之法，見到後比丘們喜歡於此法、律呢？」
「跋哈拉達，於此法、律中有八種稀有、未曾有之法，見到這些後比丘們喜歡於此法、律。哪八種呢？
猶如大海逐漸向下、逐漸傾斜、逐漸深入，而不會忽然陡峭；正是如此，跋哈拉達，於此法、律中次第而學、次第而作、次第行道，而不會頓然了知通達
。跋哈拉達，以於此法、律中次第而學、次第而作、次第行道，而不會頓然了知通達故，跋哈拉達，這是於此法、律中的第一種稀有、未曾有之法，見此之後比丘們喜歡於此法、律。
ßSeyyathàpi, pahàràda, mahàsamuddo ñhitadhammo velaü nàtivattati; 
   猶如 又 跋哈拉達    大海     常法、定法 海岸 不 超越
evamevaü kho, pahàràda, yaü mayà sàvakànaü sikkhàpadaü pa¤¤attaü 
  正是如此   跋哈拉達 凡 由我 聲聞、弟子   學處    已使施設
taü mama sàvakà  jãvitahetupi nàtikkamanti. Yampi, pahàràda, mayà 
那 我的 諸弟子 生命 因 也 不 違越    凡 也 跋哈拉達 由我
sàvakànaü sikkhàpadaü pa¤¤attaü taü mama sàvakà  jãvitahetupi 
 弟子們      學處    已使施設 那  我的 諸弟子 生命 因 也
nàtikkamanti. Ayaü, pahàràda, imasmiü dhammavinaye dutiyo 
不  違越    這個 跋哈拉達   在此    於法律中   第二
acchariyo abbhuto dhammo, yaü disvà disvà bhikkhå imasmiü 
 稀有的 未曾有的 諸法  這個 已見 已見 比丘們  在此
dhammavinaye abhiramanti.
  於法律中      喜歡
跋哈拉達，又猶如大海之定法是不會超越海岸；正是如此，跋哈拉達，凡由我為諸弟子所制定的學處，我的弟子們即使有生命之因也不違越。跋哈拉達，以凡由我為諸弟子所制定的學處，我的弟子們即使有生命之因也不違越故，跋哈拉達，這是於此法、律中的第二種稀有、未曾有之法，見此之後比丘們喜歡於此法、律。
ßSeyyathàpi, pahàràda, mahàsamuddo na matena kuõapena saüvasati. 
猶如 又 跋哈拉達    大海    不     和死屍      共住
Yaü hoti mahàsamudde mataü kuõapaü, taü khippameva tãraü vàheti 
凡  有    在大海        死屍      它   迅速 只  岸  使運載
thalaü ussàreti; evamevaü kho, pahàràda, yo  so puggalo dussãlo 
陸地 使退去   正是如此   跋哈拉達 凡 他   人    破戒
pàpadhammo asucisaïkassarasamàcàro pañicchannakammanto assamaõo 
 惡   法  不淨 可疑、邪惡 行事   已使覆藏   作業   非沙門
samaõapañi¤¤o abrahmacàrã brahmacàripañi¤¤o antopåti avassuto 
 沙門  自稱  非梵行者    梵行者  自稱  內 腐敗 洩漏
kasambujàto, na tena saïgho saüvasati; khippameva naü sannipatitvà 
 惡劣性者 不 和他 僧團   共住     迅速  只  他 已集合之後
ukkhipati. Ki¤càpi so hoti majjhe bhikkhusaïghassa sannisinno, atha 
舉罪    即使 他 有 在中間    比丘僧的      共坐   那時
kho so àrakàva saïghamhà saïgho ca tena. Yampi, pahàràda,  yo so 
實 他 遠離 已 從僧團   僧團 和 以他 凡 也 跋哈拉達 凡 他
puggalo dussãlo pàpadhammo asucisaïkassarasamàcàro pañicchanna- 

人    破戒  惡   法   不淨   可疑的  行事   已使覆藏
kammanto assamaõo samaõapañi¤¤o abrahmacàrã brahmacàripañi¤¤o 
  作業    非沙門  沙門  自稱   非梵行者   梵行者  自稱
antopåti avassuto kasambujàto, na tena saïgho saüvasati; khippameva 
內 腐敗  洩漏   惡劣性者 不 和他 僧團   共住     迅速  只
naü sannipatitvà ukkhipati; ki¤càpi so hoti majjhe bhikkhusaïghassa 
他 已集合之後  舉罪    即使 他 有 在中間    比丘僧的
sannisinno, atha kho so àrakàva saïghamhà saïgho ca tena. Ayaü, 
共坐   那時 實 他  隔離   從僧團  僧團 和 以他 這個
pahàràda, imasmiü dhammavinaye tatiyo acchariyo abbhuto dhammo, 
跋哈拉達   在此    於法律中  第三  稀有的 未曾有的 諸法
yaü disvà disvà bhikkhå imasmiü dhammavinaye abhiramanti.
這個 已見 已見 比丘們  在此    於法律中      喜歡
跋哈拉達，又猶如大海不與死屍共住，若於大海有死屍，則迅速運其至岸邊、沖上陸地；正是如此，跋哈拉達，凡有人破戒、惡法、不淨、形跡可疑並覆藏所作，非沙門卻自稱沙門，非梵行者卻自稱梵行者，內裏腐敗、漏泄，秉性惡劣。僧團不與他共住，迅速集會而舉其罪；即使他仍坐在僧團中間，其時他也已遠離僧團，而僧團也〔已遠離〕他。跋哈拉達，以凡有人破戒、惡法、不淨、形跡可疑並覆藏所作，非沙門卻自稱沙門，非梵行者卻自稱梵行者，內裏腐敗、漏泄，秉性惡劣；僧團不與他共住，迅速集會而舉其罪；即使他仍坐在僧團中間，其時他也已遠離僧團，而僧團也〔已遠離〕他故，跋哈拉達，這是於此法、律中的第三種稀有、未曾有之法，見此之後比丘們喜歡於此法、律。
ßSeyyathàpi, pahàràda,  yà kàci mahànadiyo, seyyathidaü Ý gaïgà 
   猶如 又 跋哈拉達 凡 所有  諸大河     也就是    恒河
yamunà     aciravatã    sarabhå   mahã,  tà mahàsamuddaü patvà 
閻牟那河 阿致羅伐底河 薩羅浮河 摩企河 它們    大海   到之後
jahanti purimàni nàmagottàni, `mahàsamuddo' tveva saïkhaü gacchanti; 
捨棄  先前的 諸名字 姓      大海     然而     被稱呼為
evamevaü kho, pahàràda,  cattàrome vaõõà Ý khattiyà, bràhmaõà, vessà, 
  正是如此   跋哈拉達 四種 這些 種姓   刹帝利  婆羅門  吠舍
suddà,  te tathàgatappavedite dhammavinaye agàrasmà anagàriyaü 
首陀羅 他們 在如來已說的   於法和律中  從俗家   非家的
pabbajitvà jahanti purimàni nàmagottàni, `samaõà sakyaputtiyà' tveva 
出家之後  捨棄  先前的 名字 族姓   沙門  釋迦 子    然而
saïkhaü gacchanti. Yampi, pahàràda,  cattàrome vaõõàÝ khattiyà, 
    被稱呼為     凡 也 跋哈拉達 四種 這些 種姓  刹帝利
bràhmaõà, vessà, suddà,  te tathàgatappavedite dhammavinaye agàrasmà 
 婆羅門  吠舍 首陀羅 他們 在如來已說的   於法和律中  從俗家
anagàriyaü pabbajitvà jahanti purimàni nàmagottàni, `samaõà 
 非家的   出家之後  捨棄  先前的 名字 族姓   沙門
sakyaputtiyà' tveva saïkhaü gacchanti. Ayaü, pahàràda, imasmiü 
  釋迦 子  然而     被稱呼為     這個 跋哈拉達   在此
dhammavinaye catuttho acchariyo abbhuto dhammo, yaü disvà disvà 
   於法律中   第四   稀有的 未曾有的 諸法  這個 已見 已見 
bhikkhå imasmiü dhammavinaye abhiramanti.
比丘們   在此    於法律中      喜歡
跋哈拉達，又猶如所有的大河，諸如：恆河、閻牟那河、阿致羅伐底河、薩羅浮河、摩企河，當它們到達大海之後，皆捨棄先前的名字，唯稱為『大海』；正是如此，跋哈拉達，有此等四種種姓：刹帝利、婆羅門、吠舍、首陀羅，當他們於如來所說的法、律中從俗家而出家，出家之後皆捨棄先前的名字、族姓，唯稱為『沙門釋迦子』。跋哈拉達，以有此等四種種姓：刹帝利、婆羅門、吠舍、首陀羅，當他們於如來所說的法、律中從俗家而出家，出家之後皆捨棄先前的名字、族姓，唯稱為『沙門釋迦子』故，跋哈拉達，這是於此法、律中的第四種稀有、未曾有之法，見此之後比丘們喜歡於此法、律。
ßSeyyathàpi, pahàràda, yà ca loke savantiyo mahàsamuddaü appenti yà 
  猶如 又 跋哈拉達 凡 和 於世間 諸流     大海      流入 凡
ca antalikkhà dhàrà papatanti, na tena mahàsamuddassa ånattaü và 
和  空中   水流   落下  不 以彼   使大海      不足  或
pårattaü và pa¤¤àyati; evamevaü kho, pahàràda, bahå  cepi bhikkhå 
充滿  或 知道了    正是如此   跋哈拉達 許多 即使 比丘們
anupàdisesàya nibbànadhàtuyà parinibbàyanti, na tena nibbànadhàtuyà 
  無餘的      於涅槃界      般涅槃   不 以彼   使涅槃界
ånattaü và pårattaü và pa¤¤àyati. Yampi, pahàràda, bahå cepi  bhikkhå 
 不足  或  充滿  或  知道了 凡 也 跋哈拉達 許多 即使 比丘們
anupàdisesàya nibbànadhàtuyà parinibbàyanti, na tena nibbànadhàtuyà 
  無餘的      於涅槃界      般涅槃   不 以彼   使涅槃界
ånattaü và pårattaü và pa¤¤àyati. Ayaü, pahàràda, imasmiü 
不足  或  充滿  或  知道了  這個 跋哈拉達   在此
dhammavinaye pa¤camo acchariyo abbhuto dhammo, yaü disvà disvà 
   於法律中   第五   稀有的 未曾有的 諸法  這個 已見 已見 

bhikkhå imasmiü dhammavinaye abhiramanti.
比丘們   在此    於法律中      喜歡
跋哈拉達，又猶如無論世間之眾流注入大海，以及空中降雨，大海也不會因此而覺得不足或充滿；正是如此，跋哈拉達，即使眾多比丘於無餘涅槃界而般涅槃，涅槃界也不會因此而覺得不足或充滿
。跋哈拉達，以即使眾多比丘於無餘涅槃界而般涅槃，涅槃界也不會因此而覺得不足或充滿故，跋哈拉達，這是於此法、律中的第五種稀有、未曾有之法，見此之後比丘們喜歡於此法、律。
ßSeyyathàpi pahàràda, mahàsamuddo ekaraso loõaraso; evamevaü kho, 
猶如 又 跋哈拉達    大海      一味   鹹味     正是如此
pahàràda, ayaü dhammavinayo ekaraso, vimuttiraso. Yampi pahàràda 
跋哈拉達 這     法和律     一味    解脫味  凡 也 跋哈拉達
ayaü dhammavinayo ekaraso, vimuttiraso ayaü, pahàràda, imasmiü 
這     法和律     一味    解脫味  這個 跋哈拉達  在此
dhammavinaye chaññho acchariyo abbhuto dhammo, yaü disvà disvà 
  於法律中   第六   稀有的 未曾有的 諸法  這個 已見 已見
bhikkhå imasmiü dhammavinaye abhiramanti.
比丘們   在此    於法律中      喜歡
跋哈拉達，又猶如大海唯有一味，即鹹味；正是如此，跋哈拉達，此法、律唯有一味，即解脫味
。跋哈拉達，以此法、律唯有一味，即解脫味故，跋哈拉達，這是於此法、律中的第六種稀有、未曾有之法，見此之後比丘們喜歡於此法、律。
ßSeyyathàpi, pahàràda, mahàsamuddo bahuratano anekaratano; tatrimàni 
猶如 又 跋哈拉達    大海     許多寶物  多種寶物 在此這些
ratanàni, seyyathidaü Ý muttà maõi veëuriyo saïkho silà pavàëaü rajataü 
諸寶物    也就是    真珠 摩尼  琉璃   硨磲 玉石 珊瑚    銀
jàtaråpaü lohitako masàragallaü; evamevaü kho, pahàràda, ayaü 
金     赤珠    貓眼石      正是如此   跋哈拉達  此
dhammavinayo bahuratano anekaratano. Tatrimàni ratanàni, seyyathidaü 

  法和律     許多寶物  多種寶物  在此這些 諸寶物   也就是
Ý cattàro satipaññhànà, cattàro sammappadhànà, cattàro  iddhipàdà, 
   四種    念處    四種   正    精勤   四種 神足、如意足
pa¤cindriyàni, pa¤ca balàni, satta bojjhaïgà, ariyo aññhaïgiko maggo. 
 五  諸根   五種  諸力 七種   覺支   聖    八支     道
Yampi, pahàràda, ayaü dhammavinayo bahuratano anekaratano; 
凡 也 跋哈拉達  此     法和律    許多寶物  多種寶物
tatrimàni  ratanàni, seyyathidaü Ý cattàro satipaññhànà, cattàro 
在此 這些 諸寶物    也就是     四種    念處    四種
sammappadhànà, cattàro iddhipàdà, pa¤cindriyàni, pa¤ca balàni, satta 
  正    精勤   四種    神足    五  諸根   五種 諸力 七種
bojjhaïgà, ariyo aññhaïgiko maggo; ayaü, pahàràda, imasmiü 
  覺支    聖    八支    道   這個 跋哈拉達   在此
dhammavinaye sattamo acchariyo abbhuto dhammo, yaü disvà disvà 
   於法律中   第七   稀有的 未曾有的 諸法  這個 已見 已見
bhikkhå imasmiü dhammavinaye abhiramanti.
比丘們   在此    於法律中      喜歡
跋哈拉達，又猶如大海有許多寶物、各種寶物，這些寶物諸如：真珠、摩尼、琉璃、硨渠、玉石、珊瑚、銀、金、赤珠、貓眼石；正是如此，跋哈拉達，此法、律有許多寶物、各種寶物，這些寶物諸如：四念處、四正勤、四神足、五根、五力、七覺支、八支聖道。跋哈拉達，以此法、律有許多寶物、各種寶物，這些寶物諸如：四念處、四正勤、四神足、五根、五力、七覺支、八支聖道故，跋哈拉達，這是於此法、律中的第七種稀有、未曾有之法，見此之後比丘們喜歡於此法、律。
ßSeyyathàpi, pahàràda, mahàsamuddo mahataü bhåtànaü àvàso; 
猶如 又 跋哈拉達    大海      偉大   諸生類  住處
tatrime  bhåtàÝ timi timiïgalo  timirapiïgalo   asurà  nàgà 
在此 這些 生類 帝彌 帝彌伽羅 帝彌拉賓伽羅 阿修羅 諸龍
gandhabbà; santi mahàsamudde yojanasatikàpi attabhàvà, dviyojana- 
乾闥婆   有    在大海    由旬  百 也  自體   二 由旬
satikàpi attabhàvà, tiyojanasatikàpi attabhàvà, catuyojanasatikàpi 
百 也  自體   三 由旬 百 也   自體   四 由旬  百 也
attabhàvà, pa¤cayojanasatikàpi attabhàvà; evamevaü kho, pahàràda, 
自體    五  由旬  百 也  自體      正是如此  跋哈拉達
ayaü dhammavinayo mahataü bhåtànaü àvàso;   tatrime  bhåtàÝ 
 此     法和律      偉大   諸生類  住處 在此 這些 生類
sotàpanno sotàpattiphalasacchikiriyàya pañipanno, sakadàgàmã 
須陀洹  須陀洹  果    為作證    行道者    斯陀含
sakadàgàmiphalasacchikiriyàya pañipanno, anàgàmã anàgàmiphala- 
斯陀含   果   為作證     行道者  阿那含  阿那含 果
sacchikiriyàya pañipanno, arahà arahattàya pañipanno. Yampi, pahàràda, 
   為作證    行道者 阿羅漢 為阿羅漢 行道者  凡 也 跋哈拉達
ayaü dhammavinayo mahataü bhåtànaü àvàso;   tatrime  bhåtàÝ 
此     法和律      偉大   諸生類  住處 在此 這些 生類
sotàpanno sotàpattiphalasacchikiriyàya pañipanno, sakadàgàmã 
須陀洹  須陀洹  果    為作證    行道者    斯陀含
sakadàgàmiphalasacchikiriyàya pañipanno, anàgàmã anàgàmiphala- 

斯陀含   果   為作證     行道者  阿那含  阿那含 果
sacchikiriyàya pañipanno, arahà  arahattàya pañipanno; ayaü, 
   為作證    行道者 阿羅漢 為阿羅漢  行道者  這個
pahàràda, imasmiü dhammavinaye aññhamo acchariyo abbhuto dhammo,
跋哈拉達  在此     於法律中    第八  稀有的 未曾有的 諸法
yaü disvà disvà bhikkhå imasmiü dhammavinaye abhiramanti. Ime kho, 
這個 已見 已見 比丘們  在此    於法律中      喜歡   這些 實
pahàràda, imasmiü dhammavinaye aññha acchariyà abbhutà dhammà, ye 
跋哈拉達   在此    於法律中  八種 稀有的 未曾有的 諸法 這些
disvà disvà bhikkhå imasmiü dhammavinaye abhiramantãûti. 
已見 已見 比丘們   在此    於法律中      喜歡
跋哈拉達，又猶如大海乃大生類的住處，這些生類有：帝彌、帝彌伽羅、帝彌拉賓伽羅、阿修羅、龍、乾闥婆，在大海中有一百由旬長的生物、二百由旬長的生物、三百由旬長的生物、四百由旬長的生物、五百由旬長的生物；正是如此，跋哈拉達，此法、律乃大生類的住處，這些生類有：須陀洹、為作證須陀洹果之行道者
，斯陀含、為作證斯陀含果之行道者，阿那含、為作證阿那含果之行道者，阿羅漢、為阿羅漢之行道者。跋哈拉達，以此法、律乃大生類的住處，這些生類有：須陀洹、為作證須陀洹果之行道者，斯陀含、為作證斯陀含果之行道者，阿那含、為作證阿那含果之行道者，阿羅漢、為阿羅漢之行道者故，跋哈拉達，這是於此法、律中的第八種稀有、未曾有之法，見此之後比丘們喜歡於此法、律。
跋哈拉達，於此法、律中乃有此等八種稀有、未曾有之法，見到這些後比丘們喜歡於此法、律。」
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� 「不取於相」：即他不取著於男女相、淨相或有煩惱事存在之相，只停留於所見的程度。「不取隨相」：能夠使諸煩惱顯現的細部特徵而得名為「隨相」，他不取著於手、足、微笑、戲笑、說話、看等各種行相，只是如其真實地看而已。


� 沙門 (samaõa)，原為古印度對出家人的統稱，於此專指沙門果，即出家人通過修行所能夠達到的最高目標——解脫。這段經文的意思是：如果某一種教法離開了八聖道，在這種教法裏就不可能有初果須陀洹沙門，也沒有第二果斯陀含沙門、第三果阿那含沙門以及第四果阿羅漢沙門。


� sammà vihareyyuü，註釋中說：「此中，自己證悟了須陀洹，也教導他人而使其成為須陀洹，稱為：『正確地安住』；對於斯陀含等也是同樣的道理。住於須陀洹道，也幫助他人住於須陀洹道，稱為：『正確地安住』；對住於其餘諸道也是同樣的道理。自己精通了為成就須陀洹道而精勤修觀的業處，也教導他人為了成就須陀洹道而精勤修觀，稱為：『正確地安住』；對於為了成就其餘諸道而精勤修觀也是同樣的道理。這是關於『正確地安住』的意思。」


� Yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya，直譯為：「只是為了智的程度與憶念的程度」。註釋中說：他現起正念並不是為了其他原因，而只是為了程度愈來愈超越的智和正念，意即為了增長念與正知。


� 註釋中說：肉體的樂受是指依止於享受五欲功德的六種俗家依止愉悅感受；非物質的樂受是指六種出離依止的愉悅感受。肉體的苦受是指六種俗家依止的憂受；非物質的苦受是指六種出離依止的憂受。肉體的不苦不樂受是指六種俗家依止的捨受；非物質的不苦不樂受是指六種出離依止的捨受。


� 「於現法中開悟」：意即在今生證悟阿羅漢果。「或尚有餘則證不還位」：意即或者還有剩餘之執取尚未完全斷盡，則能證悟阿那含果。


� 五群比丘即世尊最初教化的五位比丘：阿若憍陳如 (A¤¤àsi Koõóa¤¤a)、跋提耶(Bhaddiya)、瓦跋 (Vappa)、摩訶那摩 (Mahànàma)、阿說示 (Assaji)。


� abhisanda 意為等流、潤澤、充溢、流出、產生、結果；若結合pu¤¤àbhisanda kusalàbhisanda，則作「福德的結果、善的結果」解。


� udakàëhaka 一種液體的計量單位。


� 諸寶聚：緬文本作 ratanavarànaü，譯作「諸至上寶」，錫蘭本作 ratanagaõànaü,譯作「諸寶聚」。


� 魚群：緬、斯本為naragaõa，譯作「人群」；泰文本作macchagaõa，譯作「魚群」。


� aveccappasàda，由avecca（決定的、絕對的）+ pasàda（淨、澄淨、明淨、淨信、信心）組成，也可譯作「不壞淨」。有四種不壞淨，即對佛、法、僧有不動搖的淨信，以及成就聖潔之戒行。


� 注釋中說：「哪種人是『略開知者』呢？凡是通過簡短解說即能領悟法者，這種人稱為『略開知者』。


哪種人是『廣演知者』呢？凡是通過詳細分別義理而能領悟法者，這種人稱為『廣演知者』。


哪種人是『所引導者』呢？凡是說示、遍問、如理作意，親近、奉待、恭敬善知識，以次第而領悟法者，這種人稱為『所引導者』。


哪種人是『文句為最者』呢？若人多聽聞、也多讀誦、也多憶持，也多解說，卻仍不能於當生中領悟法者，這種人稱為『文句為最者』。」


� yena + A（某人）+ tena + upasaïkamiti，為定型句：走到A（某人）所在的地方。


� Timi，音譯作帝彌、提麑，一種巨型的大海魚。在佛經中它通常都和 timiïgala timirapiïgala一起出現，分別指三種巨型的大海魚。


�注釋中說：「次第而學」是指受持三學；「次第而行」是指十三頭陀支；「次第行道」是指七種隨觀、十八大觀、三十八種所緣分別、三十七菩提分法。「不會頓然了知通達」，就好像青蛙須先跳起後才能走動等等，如此，若不經戒圓滿等，則不可能有阿羅漢之通達；唯有在次第修習戒、定、慧圓滿之後，才能夠證得阿羅漢。


�「涅槃界也不會因此而覺得不足或充滿」：即使在沒有佛陀出世的阿僧祇劫中沒有一個有情能夠般涅槃，其時也不能說「涅槃界虛空」；即使有佛的時期一個接一個地到來，乃至有阿僧祇的有情證得不死（即涅槃），其時也不能說「涅槃界已充滿」。


� 解脫味，即解脫煩惱之味。一切於教法中得成就者，必定只是心無執取而從諸漏解脫。


� 「為作證須陀洹果之行道者」：為了能親自現見須陀洹果而正在進入者，即處於初道。其餘三道亦同。
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